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DEDICATION

This book is dedicated to the priests and hierarchs whom I, the author, have had the honor to serve, especially
Fr. John Poulos, of blessed memory, who tapped me to be his chanter; His Grace Bishop Timothy of Detroit,

of blessed memory, who asked me to translate Byzantine chant hymns into English; and Fr. Constantine
Christo, who wanted well-done English-language music in the choir.

Thanks to Fr. Michael Varlamos for requesting this book.

About This Book

This book, along with its Festal Hymnbook companion (both available for free at www.newbyz.org),

represents a nearly complete resource for Sunday worship in Greek Orthodox churches that employ both
Greek and English in their services. Within its covers, this book contains the complete Divine Liturgy of St.
John Chrysostom with music in staff notation, primarily in Plagal Fourth Tone. There is also music for a
First and Plagal First Tone Divine Liturgy, which can be used alternatively. The book also contains the
eight Resurrectional apolytikia, the kontakion for normal Sundays, four Cherubic hymns, the megalynarion
for the liturgy of St. Basil, hymns for the hierarchical liturgy, and the memorial and artoklasia services.

The authors had several goals in mind in creating these settings of the Divine Liturgy, which include the

following points:

*

To create music for lay choirs that is more in line with the traditional musical rubrics of the Greek
Orthodox Church, but easier for Western-trained musicians to perform.

To create English versions of the hymns that incorporate the formulaic rules for language that were
established by the ancients who created the Greek-language hymns.

To create music that enhances the words of Orthodox liturgical texts as an aid in prayer, both in Greek
and English.

To create a volume that would make bilingual Greek-English liturgies easy to perform.

To create liturgical music that could be used by ensembles of all sizes, all ages of the singers, and all
voice combinations.

To create liturgical music that could be performed easily without organ accompaniment in all locations
and settings, taking pitches from the chanting of the priest or deacon or from a pitch pipe.

To educate lay choirs in the history of the Divine Liturgy and in the practices of appointed chanters,
since lay choirs take the role of appointed chanters whenever they perform a service.

To make it easy to adapt each Divine Liturgy to the date and occasion upon which it is performed with a
companion hymnbook that contains most of the substitutions that are encountered from Sunday to
Sunday.

These liturgical settings are intended to offer to our lay choirs another resource with which they may

serve their clergy and congregations. We believe the material offered on www.newbyz.org can be useful to
our parishes and to the Church musicians that donate their time and talents to them.

— The Publishers



ABOUT ORTHODOX HYMNOLOGY AND THE DIVINE LITURGY

Orthodox hymnology has its earliest roots in the Jewish synagogue. The first Christians were practicing Jews with an
established tradition of worship. The earliest Christian songs were most certainly from the Hebrew scriptures. Psalms and
canticles from the Old Testament still form the basis of many Orthodox liturgical hymns. In the early Church, these songs
were chanted by the congregation, which was often led by a solo cantor. The Church developed the practice of inserting
non-scriptural refrains (tropes) in between verses of scripture, including verses from the New Testament. These troparia
came in many forms, and were used to make commentary and reinforcement of the meaning of the texts of the verses.
The troparia were the main contribution of Christian poets and theologians, many of whom have become saints of the
Church. Later, other hymn forms which have a presence in the Divine Liturgy were established, such as the kontakion, the
processional hymns, and the megalynarion. The Liturgy evolved over time, but it has remained essentially consistent
from the time of St. Basil and St. John Chrysostom, who edited the text as it is used today.

The Octoechos: The Orthodox System of Music

It is generally accepted that harmonized music, as practiced today, was unknown to the ancients. It is certain that the
original hymns of the Church were chanted monophonically. Ancient music did possess a number of musical modes,
which consisted of various scales, tunings, and melodic formulas. The different modes varied in their ethical character. St.
John of Damascus is traditionally credited with codifying, in the Eighth Century, a system of eight modes, the Octoechos,
for use by the Church on a weekly rotating basis. These consisted of four authentic modes and their Plagal variations.
These modes have come to be referred to also as tones, from the Greek word, echos, meaning an aural tone. The First
Tone and its Plagal version are what modern musicians would consider minor in character. The Second Tone and its Pla-
gal are pitched on a central note and are declamatory in style. The Third Tone and its Plagal form have the feel of music
in a major scale, as does the Plagal form of the Fourth Tone. The Fourth Tone itself, is neither major nor minor, but has a
tonal center not normally used in modern music. These different modes were selected because they were considered to
contain qualities which effectively conveyed and enhanced the texts. Later, variations of these basic modes were added to
the system for several reasons. Over time, these modes have taken on a two-part character which adds a second voice
(often called the ison) that drones on the tonal center of the mode against the monophonic melody.

Polyphonic harmonized music is a late addition to the Divine Liturgy. Although it first appeared in other Orthodox
jurisdictions as early as the 16th Century, it did not make its entrance into the Greek Church until the 19th Century. To-
day, it is widely used in America. There have been many discussions and debates about its use, which shall not be consid-
ered here. However, once melodies are harmonized, the unique ethos of each monophonic mode is either blurred or lost
altogether. Therefore, the approach to the use of harmonized music must be a careful one, with the purpose of preserving
the intentions of the Fathers when they established the musical rubrics of the Church.

The Divine Liturgy

The Divine Liturgy is the central worship service of the Orthodox Church. It accompanies the sacrament of Holy
Communion. It is always practiced on Sunday mornings, the day which commemorates the Resurrection of Christ, and on
some other calendar days of the Church. The practice of Communion was instituted by Christ himself and perpetuated by
his disciples. Rubrics and rituals became established to help sanctify the faithful that they might be well-prepared to re-
ceive the sacrament worthily, and this remains today as the main function of the Liturgy.

The Divine Liturgy differs in structure from the Vespers (evening) and Orthros (morning) services that precede it.
Whereas Vespers and Orthros are a part of the daily cycle of hourly services all Orthodox Christians may observe, the
Liturgy is a sacramental service that requires the presence of an ordained minister of the Church. It takes the form of a
chanted dialogue with roles given to the bishop (if present), the priest, the deacon (if present), and the people. In the earli-
est Christian services, all of the people in the congregation actively participated in chanting with the assistance of lead
musicians. The 15th canon of Council of Laodicea limits chanting to appointed singers who read from a book, and in
some places, congregations fell silent. However, today there is general agreement that the canon was not meant to pro-
hibit Orthodox parishioners’ participation in the chanting, and that they should sing along with the designated musicians.

It is generally agreed that the Divine Liturgy was originally a shorter service than it is today, and that, over time, vari-
ous segments were added to it. It can be divided into two parts. The first part is the liturgy of the catechumens, which was
an educational and preparatory exercise for believers and potential believers, catechumens, who were learning the faith.
In this part of the liturgy, there are litanies, psalms, daily commemorations, processions, scripture readings, and a homily.
In the second part, the liturgy of the faithful, the catechumens are excused, and the faithful reaffirm their Creed. The holy
offering of bread and wine is changed by the Holy Spirit into the Body and Blood of Jesus Christ. The Theotokos, Mary,
the mother of Our Lord, is magnified (honored), more prayers and petitions are given, and the faithful then reverently re-
ceive the sacrament. This is followed by a dismissal.



The Litanies and Antiphons

The last part of the Orthros service is the Great Doxology. The Liturgy begins immediately afterwards with the Great
Litany, a list of prayers offered to God by the priest or deacon, each of which are punctuated by a response of the people,
“Lord, have mercy.” The litany is followed by a series of Psalm readings, the so-called Typica, the first two of which
have been interspersed with the troparia, “Through the intercessions” (7es Presvies) and “Save us” (Soson Imas). They
are referred to as antiphons because they originally were chanted antiphonally by two groups of chanters. In between the
second and third antiphons is inserted the Hymn of Justinian, “Only Begotten Son” (O Monoghenisios). The troparion of
the third antiphon is the daily apolytikion (see below). There are other litanies and petitions throughout the Liturgy.

The Apolytikia and Kontakion

As the hourly services of the Church became established, such as Vespers and Orthros, and as the Church calendar
developed, many troparia were written to comment upon or celebrate the various saints and feast days. The last such
troparion of the Vespers service is referred to as the apolytikion, or dismissal hymn, because it occurs just before the dis-
missal of the service. The apolytikion is reprised in the Orthros service and in the Divine Liturgy. Other apolytikia of
saints or events of the day are also chanted, followed by the troparion of the patron of the local parish where the Liturgy
is being celebrated. This is followed by the kontakion of the day, which originally was a long poem, but only its prelude
is used today. If there is no kontakion written for a particular feast, the default kontakion is that to the Theotokos.

The Processional Hymns

The hymns we have been speaking of up to this point—the litany responses, troparia, kontakia, etc.—are the oldest
hymns of the Liturgy, and thus, are chanted in the oldest musical style, that is, mostly with one note per syllable. They
are truly in the category of chant (which is, by definition, musically-enhanced speech), as opposed to song, because the
music was not supposed to take precedence over the words. In the Church’s system, the music for these hymns is strictly
regulated, with each being assigned a specific model melody and mode, which may be used by other hymns as well.
However, through the course of history, situations arose within the services of the Church where the music took on
greater importance in order to elongate timing of the hymns for various reasons. Newer, longer, more melodic modes
were added to each tonal family of the Octoechos for these styles of hymns. These hymns do not follow set melodies,
but mostly fall into the category of original, although they do follow rules established for these newer modes.

Processionals were a later addition to the Divine Liturgy and fall into the category of these longer hymns. The
Trisagion hymn and the Cherubic hymn make up these processions, and are vestiges of a time when the Holy Scriptures
and the Holy Gifts were stored in a building outside of the church itself and were fetched with great pomp and ceremony
as isodika (entrances). The style of music of these two hymns is referred to as papadic, because the priest has many tasks
to perform while they are being chanted. Papadic hymns are musically complex and are the most difficult ones to per-
form by the assigned chanters and require the greatest amount of musical artistry.

The Holy Offering, Consecration, and Megalynarion

The central part of the Divine Liturgy is the Anaphora, where the Holy Gifts are offered to the Lord, consecrated,
and changed into the Body and Blood of the Savior. The hymns of this section revert to the category of responses, except
for the Victory Hymn, in which the chanters sing the angelic “Holy, Holy, Holy.” In fact, research has suggested that the
so-called consecration hymn, “With Hymns We Praise You,” (Si Imnumen), is a completion of the priest’s previous peti-
tion, and was originally chanted simply on a single pitch. Since then, it has become elongated.

The so-called megalynarion, which follows the consecration, is a hymn that magnifies the Virgin Mary. Being a later
addition, it is a composed hymn that does not have a designated melodic model. Its origin depends upon which Divine
Liturgy is being chanted on a particular day. If it is the Divine Liturgy of St. John Chrysostom, “Truly It is Right” (4xion
Estin) is the megalynarion. This hymn’s origin was in a revelation to a monk on Mt. Athos. In the Liturgy of St. Basil,
the megalynarion is “In You Rejoices” (Epi Si Cheri), which comes from a hymn in the Plagal Fourth Tone Orthros ser-
vice. On major feast days, the megalynarion is from the ninth ode katavasia of the Orthros kanon of the feast.

The Communion Hymn and Dismissal

The Communion hymn, chanted during the preparation and distribution of the sacrament, is often papadic. However,
since it is from a Biblical psalm or other scripture, it is sometimes chanted as an antiphon in the form a troparion, inter-
spersed with verses from the scriptural passage from where the hymn’s text originates. The Divine Liturgy then ends
with a short dismissal service of thanksgiving, blessings, and veneration of the saints and celebrations of the day.
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HOW TO USE THIS BOOK

As mentioned earlier, Byzantine music uses an eight-tone (Octoechos) system of music. Each of these
tones is a family of musical modes that consist of a main note or tonal center and a particular scale of
notes which are used to create specific melodic patterns for each mode. Each tone family (echos) has
its own musical character, which allows a variety of musical expression to be applied to the thousands
of hymn texts of the Orthodox Church. Although technically, modern major and minor scales do not
exist in Byzantine music, the fact remains that Byzantine music will be heard by modern people as
having a major or minor tonality.

The primary echos of the Divine Liturgy music in this book from page 7 through page 85 is the Plagal
Fourth Tone, which is heard in the West as a major tonality. Also offered in this book is a minor tonal-
ity Divine Liturgy predominantly in the Plagal First Tone. To perform a complete minor liturgy setting,
begin on page 10 and continue through to page 35, just before the Trisagion hymn. From there, go to
page 94 and continue through to page 119. From there, return to page 80 to complete the liturgy.

One suggestion would be to perform the major Plagal Fourth Tone liturgy on those weeks where the
tone of the week is one with major tonality characteristics—that would be the Third Tone, Grave Tone,
and Plagal Fourth Tone—and perform the minor Plagal First Tone liturgy on First Tone and Plagal First
Tone Sundays. On Second Tone, Plagal Second Tone, and Fourth Tone Sundays, either the major or
minor Divine Liturgy could be used.

Some parishes like to begin and end the Divine Liturgy in a major tonality and use a minor tonality
from the Cherubic hymn to the end of the Anaphora, the Consecration hymn. This could be accom-
plished easily using this book. In fact, it is easy to jump to the minor liturgy at any point in the service
and return to the major liturgy at any time as well.

The music in this book is intended to be chanted unaccompanied, especially the short responses to
the priest, upon whose pitch the pitch of the responses should be based. If organ accompaniment is to
be used at all, it should be only in the longer hymns, such as the Cherubic hymn. The music does not
include dynamic or other performance markings. Because of the nature of chant as enhanced speech,
these variances in performance are left up to the lead chanter or choir director. Likewise, the orna-
ments, accents, special tunings and accidentals have also been omitted, but they may be added based
upon the knowledge and skill level of those who chant this music.

Inserting the special festal and hierarchical hymns of the week is also easy to do in this book. All of
the Resurrectional apolytikia are provided, as are the Trisagion hymn substitutions. Four different
Cherubic hymns are offered, which may be matched closely with the tone of the week. The megaly-
narion of the St. Basil Divine Liturgy is also provided. When choosing these alternate hymns, there
are always instructions at the bottom of the page telling the singer the page on which to continue.

It is up to the lead chanter or choir director to prepare beforehand the special second antiphons,
apolytikia, kontakia, megalynaria, and Communion hymns, which may be needed on any particular
feast, and insert them into the proper place in the liturgy. Detailed instructions are provided through-
out this book. Most of these hymns are available in the companion Festal Hymnal, or they may be
downloaded at www.newbyz.org.

The memorial and artoklasia services are also provided in this book on pp. 86-92.
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THE DIVINE LITURGY OF
ST. JOHN CHRYSOSTOM

Begin the Divine Liturgy on this page if a major key (Plagal Fourth Tone) is desired.

Begin on p. 10 if a minor key (First Tone and Plagal First Tone) is desired.

NOTE: If a hierarch is celebrating the Divine Liturgy, whenever his name is mentioned, or whenever he gives
the blessing of peace, the response of the people is Is polla eti Dhespota, or “Many years to you, Master.”

Tepevg: EDAoynuévn 1 PactAeia tod Matpog kal
700 Yio0 kal to0 ‘Ayiov ITvedpatog, vOv Kal del
Kal €i¢ TOL¢ al@OVAG TOV alwWVwV.
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ANSVA €
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A - pnv.
A - min.

H METAAH EKTENHZ

’Ev gipnvn tod Kupiov denbduev.

@ Hyog ITA. A

A . —

Priest: Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.
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THE GREAT LITANY

In peace let us pray to the Lord.
Plagal Fourth Tone
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Kbo-pi-g, & - Aé - n - oov.

Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Y1igp Thig dvwbev elpnvng kal thi¢ cwtnpiag TV
Yux®OV MUV, T00 Kupiov denddueyv.
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it T

P
Lord, have mer -

For the peace of God and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

o ® 3
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5 ﬁ‘ f i T I
KV-pt - s - A - n - cov.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Yép tiig €lprvng Tod cOUTAVTOG KOGUOV,
gvotadelag TV ayiwv tod O€ol €kkAnoLOV Kal
TAG TOV TAVTWV £VWoewS, Tod Kupiov dendduev.
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Lord, have mer - cy.

For peace in the whole world, for the stability of
the holy churches of God, and for the unity of all,
let us pray to the Lord.
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0 f : T l I f
':S\v : #I Il ;} _l_‘_d ‘.J.{.
rirr T rr
Ko-pr-g & - A€ - n - cow.
Ky-ri-e e - e - i - son.

“Yrigp o0 ayiov oikov ToUTov Kal TV UETA
niotewg, eDAaPeiag kal @OPov Oeo0d gictévtwy
€v a0T®, T00 Kupiov denbdpev.
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Lord, have mer - cy.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.
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Kb-pr-¢ € - A¢ - n - ocov. Lord, have mer - cy
Ky-ri-e e - le - i - son.

For our father and Archbishop (Name), the honorable
presbyters, the deacons in the service of Christ, and all
the clergy and laity, let us pray to the Lord.

‘Yrep tod Apxiemiokdnov AUV (tod deivog), Tod
Tipiov mpecPutepiov, thg €v Xpiot® drakoviag, Tavtog
T00 KAf}pov kai To0 Aaod, tod Kupilov denbduev.

MO 3 ® = —
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r rr i
Kbo-pt-g € - A - 1 - cow. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e, ¢ - e - i - son.

For our country, the president, and all those in

“Yrep tod evoefod U@V EBvoug, dong apxig Kat
public service, let us pray to the Lord.

g€ovoiag &v adT®, 100 Kupiov dendduev.

A @ . A/ A @ ~—
|
l(n I/ ] — I "( i
I RN A
Kbo-pi-g, ¢ - A - m - ocov Lord, have mer - cy.
Ky—ri—e, e - e - i - son

Yep Thg KovwTnTog Kat TOAEWS TavThg, TAoNG
TOAEWG XWPAG KAl TV TLOTEL 0IKOVUVTWV €V
a0Talg, o0 Kupiov denbduev.
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L) il !
IM’A I
§ fv‘ff AR
KUDI—S ¥ - n - cov.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

Yiep e0Kpaciag dépwv, DPopiag TV KAPTOV THG
YAG Kal kKatp@v elpnvik®v, tod Kupiov dendduev.
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Kv-pt - E-:, e - A - n - oov.
Ky-ri-e e - e - i - son

“Yrep mAedvtwy, 0801mopolvTwy, dEPOTOPOUVIWY,

VOGOUVTWYV, KAUVOVTWYV, alYUOADTWV Kal TG
owtnpiag adt®v, To0 Kupiov dendduev.

For this parish and city, for every city and
country, and for the faithful who live in them,
let us pray to the Lord.
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Lord, have mer - cy.

For favorable weather, an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to
the Lord.
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For travelers by land, sea, and air, for the sick,
the suffering, the captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.
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Kbo-pi-¢ & - A - n - cov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Yrep tod puedijvat nuag anod naong OAPewg,
0pYyfig, KtvdUvou Kal &vaykng, tod Kupiov
dendduev.

) —3
7 — | K—T > ) —

- ) | | e) | I I

| — i %:

Kb-p1 - g & - A - n - cov.

Ky-ri-e, e - le - i - son.

Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai dtagUAagov fuag
0 ©€0¢ Tij ofj xdprtL.

N 5

o7 ESS==

TTRET ST
Kl’)—pl—é, e - A - n-Gov.
Ky-ri-e, e - le - i-son.

*Thic Havayiag, dxpdvtov, UepevAOYNUEVNG,
€vd6€ov, deomoivng UGV Ogotdkov Kal
asimapbEvou Mapiag, HETa TAVTWY TOV aylwv
UVNUOVEVGAVTEG, E0VTOUG Kol GAAAOLG Kal Tdoav
v {wnv MUV Xp1ot® @ Oe® mapabwyueda.

During above petition

— 33—

* ",i I I I
Tha i1 ir
Ynepoyio Ocotoke, CM-00V 1M - HdG.
Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
After petition
H—
p I
[ an) |
ANSY,
S I
2o, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvwg.) Kiipie 0 Odg fudv, 00 T kpdTog dvelkaoTov
Kkai 1) 86 dxardAnmrog: o T ENeog duéTonTov Kol 1)
prdavBpwria &patog: avTds, AéomoTa, KATX THY EVTTAYX VIOV
oov, énifAepov ép' uds kad éni Tov dytov oikov tobrov, kai
noinaov ued' AUV Kai TAV VVEVXOUEVWY NV, TAovoix T éAén
00V Kaid TOUG OIKTIPUOUS ToU.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.
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Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your grace.

Lo \ / \
A2 I — f Iy ; r 4
= H—==
) r ? & 5 v Fv
Lord, have mer - cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

m—

y - ) I

KD i

e O i r
Most holy Theotokos, save  us.

After petition

H—

V I

[ v} |

ANSV

T T
To you, O Lord.

(Inaudible.) Lord, our God, whose power is beyond compare, and
glory is beyond understanding; whose mercy is boundless, and love
for us is ineffable: look upon us and upon this holy house in Your
compassion. Grant to us and to those who pray with us Your abun-
dant mercy.

(Continue on p. 11)
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THE GREAT LITANY RESPONSES FOR THE MINOR LITURGY

Moderato Hyog ITA. A’ Moderato Plagal First Tone
) | | , ) | @ | \ —
s — e —a—,
(&2 : s (24—
= rr = rr [
A-pmv. Ko-pi-¢, ¢ - Aé-m - cov A-men. Lord, have mer - cy.
A-min. Ky-ri-e, ¢ - le-i - son
N
L. ® | A . | . hH ® | |
7 A | I\, I AI I 7 A | J
D7 ———— L d— 5>—=
= P r rr o rr f i
Ko - pu - ¢, 71~é - T - oOv. Lord, have mer - cy.
Ky - ri - e, e - i - son.
y- o AN~ ~—
PEON | 1 ™ ORI
| I ; | 7 A i L
R — | :ﬁ# : = |
D) | | [ | | | ) | | |
Kb - pt - & AE - m - ocov. Lord, have mer - cy.
Ky -ri - e le - i - son.
~—
A ® A ®
s —— — s | |
) r ? T_r' r f ) f
Ko - pt - g, A€ - m - cov Lord, have mer - cy.
Ky - 11 - ¢ le - i - son
5 ® | | . ® | Final time |
Y ] | S 1=
AN3 Y . 7 I d @ L4 I "I o
AN T T T
K¢ - pr - & & AE - n - Gov. Lord, have mer - cy. Lord, have
Ky -1 -e e - le-1i- son
A Final time | N AN A ~ ~
= ——1 I — - S— ﬂ p . — i | ﬂ
| I | & '\m V rl Jr& rl
Kbo-pi-g, ¢ - Aé-m - ocow. mer - cy.
Ky-ri-e, e - le - i - son
A During petition | 3| | A During petition |
7 S /1 AI AI AI Y 1 I
p ll-’\ k> 3 @ o b @ b O d
Y] e r r r r 3] [Le]] r r
Yrepoyio @coToOKE, oM - cov M - udG. Most holy Theotokos, save  us.
Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
A After petition | Aftelr petition |
7 - I I ! T [ I f
@ 2 2 & o 2 o e o
“ T [T [ [ T i
o, Kb - p1 - €. To you, (0] Lord.
Si, Ky - r1i - e.
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‘Ot mpémet oot maoa d6Ea, Tiun Kal TPOsKLVNOLG, For to You belong all glory, honor, and worship

T Matpl kol @ Yid kai t@ Ayie Mvedpartt, vOv to the Father and the Son and the Holy Spirit,
Kal del Kat €1¢ ToUg ai@dvag TV alwvwy. now and forever and to the ages of ages.
n n
/! N \J N
¢ 4 M T r 4
. @ [ ) s @
N \\_\} = Y
J o
A - m’]v. A - men.
A - min.
TO IMNPQTON ANTIPQNON THE FIRST ANTIPHON

(From Psalm 102. On certain days, a different psalm is chanted.)

1. Bless the Lord, O my soul, and all that is within

1. EDAGyeL, 1 Yoy pov, TOV KUpLov Kal TavTa T
me bless his holy name.

€vToG Hov, TO Gvoua To dytov adToD"

2. Bless the Lord, O my soul, and forget not all his

2. EOAGYeL, 1) Yuxn pov, TOV KUpLov Kal un
benefits.

EmMAavO&VoL TAoa¢ TAG AVTATOdO0EIS KUTOD"

3. The Lord has prepared his throne in the

3. K0p1o¢ €v T® ovpav® froipacev tov Opdvov
heavens; and His kingdom rules over all.

avTod, Kal 1 PactAeia adtod ndvtwy deomdlel.

(Verses above are to be intoned on G

(Kai PaAAetar to A" Avtipwvov,
By a solo chanter before the refrain below.)

GLVOJEVOUEVOV GTLO TO EPUUVIOV:)

Moderato Hyoc B’ Moderato Second Tone
Refrain Refrain

| = i i | y £d i i T
: —1% ! ¢ —— l
R R B
Towg mpec - Pei-aig g Og - o- Through the in-ter - ces-sions of the The-o-
Tes pres - vi-es tis The-o-
/\ /\
~ —
L) = L o) s .
I I I I I I I 'ﬂ \y /! | | I I .
ej ’;J f L ej f i L
D T e T
- 16 - Kou, Z(O-TEp, TM-GOV 1M - HiC. - to - kos, Sa-vior, save us.
- to - kou, So-ter, So-son i- mas.
Final time Final time
[ \ , \ | H , , | |
. —F 1 A s ] |
& o s (s e =
< | | | | J | L1 | T
Taic 7pes - PBei-aic e g - o- Through the in-ter - ces-sions of the The-o-
Tes pres - vi-es tis The-o-
~~ R N ~—~
H | ! —— — i 4 ——1 — — T
e = = ] e —— o e e
S e A ST 11T T T—]
] T | I |
- 16-Kov, Th-tep, EO-00V 1 - HAC. - to - kos, Sa-vior, save us.
- to-kou, So-ter, So-son i - mas.
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Iepevs: "ETL Kol €T1 v glprivy To0 Kupiov denbdpev.

TRt

Kb-pi-¢
Ky-ri-e

"Aé-N - ocov.
’le-1 - son.

AvTidaBod, o@oov, EAéncov kai StaguAagov fuag
0 ©€0¢ i) off XaprrL.

# <] I I

[ .. Y /] | |

YV “x

TUrrr iy
Kv-pi-€¢ ’Aé-m - ocov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

TA¢ Mavayiag, dxpdvtov, DTEPEVAOYUEVNG,
£vd6&ov, deomoivng MUV O0TéKOL Kal
aeimapBévov Mapiag, HETA TAVTWV TOV dylwv
UVNUOVEDGAVTEG, EXVTOVG Kal AAANAOLG Kal
naoav TV {whV UV Xpot® T® O
napaddueda.

During above petition

—— 33—

\J
V > | I |
[ 2} | | |
ANIV
Ynepayio @eotoke, oM-00V 1M - HAG.
Iperayia Theotoke, SO - son 1 - mas.
n After petition
v J )
p I
[ £} |
ANIV4 =
)

3

Kb - pt -
Ky - ri -

:

2ol
Si,

I

e.
(XaunAopdvws.) Kbpie 0 O0¢ U@V, 6@oov Tov Aadv oov kal
evAdynoov thv kAnpovouiav gov’ T TApwua thig EkkAnaing cov
@UAaéov* aryiooov TOUG RYanVTaG THV EVRPEMELXY TOD 0IKOU
gov* LV avtovs avtidoéacov tij Ocikfj oov Suvduer Kod ur
éykatalinng nuds tovg EAnifovrag €ni o€,

‘0Tt 60V TO KpdTog Kai 60D éotiv 1) factAeia kai 1)
dOvauig kol 1] 86€a, Tod Matpog kai tod Y100 kai
100 ‘Ayiov Ivevuatog, vOv Katl del kol €1¢ TOUG
advag TV alwvwy.

[a)
\J i
N T X 4
[ fan Y . @&
V5 ~
e
A - pniv.
A - min.
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Priest: In peace let us again pray to the Lord.

Fa
v J
V.

)
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D) : j r
Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and pro-
tect us, O God, by Your grace.

o
7 -y ]
p y-<] I
[ £ Y /] |
N~V
Y] 4 r
Lord, have mer - cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

[a
\J
p |
[ an ) |
ANV
D) = i r
Most holy Theotokos, save  us.
A After petition
. a— |
[ €0 ]
ANV
TFF ¢ 7
To you, O Lord.

(Inaudible.) Lord our God, save Your people and bless Your inheri-
tance; protect the whole body of Your Church; sanctify those who
love the beauty of Your house; glorify them in return by Your di-
vine power; and do not forsake us who hope in You.

For yours is the dominion, the kingdom, the
power, and the glory of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

[
= 7 4
P S
o |
A - men.



TO AEYTEPON ANTI®QNON THE SECOND ANTIPHON

(From Psalm 145. On certain days, a different psalm is chanted, and a different refrain is substituted.*)

1. Afvel, 1} Puxn Hov, TOV KUpLov* aivEésw KOPLoV 1. Praise the Lord, O my soul. While I live will T
év Th (wifj pov, PaA®d T® Be® Yov, £wg praise the Lord; I will sing praises unto my God
Undpxw. while I have any being,.

2. Makdpiog o0 6 8ed¢ Takwp fonddc avtod, 1 2. Happy is he that has the God of Jacob for his
EATIG a0TOD €Ml KUpLoV TOV B0V avTOD. help, whose hope is in the Lord his God.

3. BaotAevoet kK0p1o¢ €1¢ TOV ai@va, 6 Bedg cov, 3. The Lord shall reign for ever; even your God,
T1wv, €l yeveav Kal yevedv. O Zion, unto all generations.

(Kat paAAetar to B’ Avtipwvov, (Verses above are to be intoned on G
oUVOJdELOUEVOV ATIO TO EQVUVIOV:) By a solo chanter before the refrain below.)
Moderato Moderato
Refrain Refrain
0 —— 0 I

N : [ .Y :

ANSY P ANSY A 4

o ] ] | o | | | |

Yo-ocov N - pag Yv - & Oeg- 0] Son of God, Who a-
So-son i - mas I - e The-

> \ | | P | |

& & ) % | ¢ 54 3 - :

° | | | | | | |
- o o o-va - ot0¢ &K  ve- - rose from the dead,

- ou o a-na - stas ek ne-
N | | hH |
= % ' ' y - '
% d o o4
3 | | D) | | |
- KPPV YAOA - AOV - T0G  OOL save us who sing to you:
- kron psal - lon - das si:
’ ‘ ~—
0 6) N 0 6) N
6% ——] | &= = == |
J | | o
AL-An - 0 - 1 - o Al-le - lu - ia. (3)
Al-1i - lou - i - a(3

*NOTE: Alternate texts for the refrain of the second antiphon are chanted on the following feast days:
Elevation of the Cross (Sept. 14), Nativity of the Lord (Dec. 25), Circumcision of the Lord (Jan. 1),
Theophany (Jan. 6), Presentation of the Lord (Feb. 2), Annunciation (Mar. 25), Palm Sunday, Holy Pascha,
Ascension, Pentecost, and Transfiguration (Aug. 6). See the companion hymnbook or go to www.newbyz.org
for these alternate refrains.

(After the final refrain, segue immediately to the next hymn.)
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O MONOT'ENHX YIOZ

Moderato 2Zoxerhapions
A [
v a— ,
[ FanY L L .
\\é’ = TINCPIT TINCPIT
Ao TTatpi ‘ P VUV KOl O€T, Kol | | |
Kol Yio kol Ayim IMued-po-T1, Kot €1G TOLG OLMOVAG TOV Ol - O-vov. A - unv.
Dhoxa Patri ke Io, ke Ayio Pnev-ma-ti, ke nin ke ai, ke is tous eonastone - o-non. A - min.

)

ST T

O Mo-vo - ye - vig Yi1-0¢ Kot
O Mo-no -ye - nis I-o0s ke

D>

N
AO-y0G 00 Bg - 00 o - BA-vo-TOC L - TAP-YOV,

Lo-gos toy The - ou a - tha-na-tos i - par-hon,

S T N

RS |

T T =

Kol kKo-to -8 - Ed-pe-vog &1 - 4 TNV M-pe - T€-povV o®-TN - Pl - OV, COP-K®O-
ke ka-ta-dhe - xa-me-nos dhi - a tin i-me - te-ran so-ti - ri - an, sar - ko-
N
A | | ’ ’
_4 d o o a2 [ ]
R 1] 1 T 1 T
- M-var ek Mg A - yi-og ®eg-0 - 7TO-KOL, KOl o-gL TWop - O€-vov Ma - pi-ag, o
- thi-ne ek tis A - yi-as The-o - to-kou, ke a-i par - the-nou Ma - ri-as, a
[a) ’ | |
\J 43 ] /! ¢) ] /! | |
N A 0] > ] b
F 4 f % 4 | ‘i# -
TPEM-TWG €V Oav-0pw - 7N -o00C, ota-vpw - Oeic-1e Xpt - 01€ 0 ®g - &g J -
trep - tos en an-thro - pi-sas, sta - vro this te Chri - ste o The - os tha-
L) ! ’
Yy {3 I N | ] /! {3
| L 4 > A 0 ]
| (\ _4 _4 |
J ‘j r P
AN A |
- va-Ttm 0d-va-tov mo - TH-o0g, gig v g A - vyi-ag Tpt - d-60og obv do-Ea-
- na-to tha-na-ton pa - ti-sas, is on tis A - yi-as Tri - a-dhos sin do-xa-
/\ /\
A ’
\ | ]/ f £d J/ | |
N | b 3 A 0] =
L b
- (6 -pe-vog tw ITa - 7pi ko T A - vyi-o Ilved-po-T1, o©®-60OV M -UAG.
- zo-me-nos to Pa - tri ke to A - yi-o Pnev-ma-ti, so-son i-mas.
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ONLY BEGOTTEN SON

from Sakellarides
Moderato
n ol | o
A —3 ' ) 2
H—2¢—tor F HEH 4 o
D)
Glory to the Father, both now and forever
and to the Son, and to the Holy Spi - rit, and unto the ages of a-ges. A - men
A bJ
\J | I
M I I I
[ v} Py I
\\é} = =
[ T T
On-ly be - got-ten Son and Word of God, al -though you are im - mor-tal, for the sake of
~~ N
n | b4 | |
o | | : | —
99 — 2
e ] | | I | | |
our sal-va-tion, you have con-de-scend-ed in hu - mi-li-ty, to be-come flesh through the
N | |
I I ] I
- ) I I
w
o1 | | =TT T
Ho-ly The-o - to-kos and e-ver Vir-gin Ma-ry and with-out change did you be-
A bJ
A —% 2 — O— ! .
D% % " — — | - i
; | RSN ANA
- come man. You were cru-ci-fied, Christ, our God, by death, up-on death you have
#A N J /) 2 I I
G < % o |
0y} [ - |
©
tram - pled. As one of the Ho-ly Tri-ni - ty, be-ing glo-ri-fied to-
—
A b
\J I 4
& 5

- geth-er with the

T

Fa-ther and the

Ho-ly Spi-rit, save us.
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Iepevs: "Eti kai €11 €v elprjvn tod Kupiov denbduev.

A l_’\)_|

o a— —

| |

TUrrr sl
KV-pi-¢ ’Aé-m - ocov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

AvtidaPod, o@oov, EAéncov kai dtapoAaov Nuag
0 @€0¢ Tfj ofj X&prtt.

I_’\)_|

[Y ]
S | |
A
ity
Kb-pi-¢
Ky-ri-e

2N

’Aé-N - ocov.
’le-i - son.

Tiig Mavaylag, GxpavTov, UTEpeLAOYNUEVNG,
€vd6€ov, deomoivng UGV Osotdkov Kal
asimapbEvou Mapiag, HETA TAVTWY TOV aylwv
UVNUOVEVGAVTEG, E0VTOUG Kol AAAAOLG Kal Tdoav
v {wnv MUV Xp1ot® @ Oe® mapadwueda.

During above petition

A | — ? —
\J
V > | I |
[ £} | | |
ANI V4
o EIC A T
Ynepayio @eotoke, oM-00V 1M - HAG.
Iperayia Theotoke, SO - son 1 - mas.
After petition
I
p I
[ £} |
ANIV4 =
T I
o, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

(XounAo@pdvws.) ‘0 TaG KOs TAUTAG Kod CUUPWVOUS FUTV
XHPLOGUEVOS TIPOTEVX S, O Kl Sual kol TPLoT, CUUPWVOTOLY £t
TQ) GVOUATI 00V, TAG AITHOELS TTUPEXELY ETALYYELAGUEVOG" AUTOG
Kol VOV TV S0UAwV 00V Td dTHUATE TIPOS TO TUUPEPOV
TAPWOOV, XOpNy@V Nuiv €v t@ péAdovtt {whv aidviov
Xop1{Guevos.

“Ott ayaBog kai IAavOpwmog Odg UapxeLg Kal
ool tv d6&av avanéunopev, T@ Matpi kai Td YiQ
Kol T@ Ayl [Mvedpartt, vOV Kal del Kal €1 TOUG
a@dvag TV alovwv.

Priest: In peace let us again pray to the Lord.

'

T

Lord, have

BN
N

mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your grace.

i

mer - Cy.

¢)
o I
1/
=x

Q@;*>

Lord, have

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition
®

(JEN 58

I
|
Most holy Theotokos, save us.
After petition

i

To you,

N

-

Lord.

(Inaudible.) Lord, You have given us grace to offer these common
prayers with one heart. You have promised to grant the requests
of two or three gathered in Your name. Fulfill now the petitions of
Your servants for our benefit, giving us the knowledge of Your
truth in this world, and granting us eternal life in the world to
come.

For You are a good and loving God, and to You
we give glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(An Amen in the tone of the apolytikion is chanted now. See the note on the next page.)



TO TPITON ANTI®QNON THE THIRD ANTIPHON

(From Psalms 117 and 68. On certain feasts, a different psalm is chanted.
The Beatitudes — Matthew 5:3-12 —may be substituted for the Third Antiphon.)

NOTE: On normal Sundays, the refrain is a Resurrection apolytikion in the Tone of the week,
(see next section, pp. 18-32), followed by the Small Entrance (below). On feast days of the Lord,
the apolytikion of the feast is substituted for the Resurrectional apolytikion.

(XounAopwvws.) Aéomota Kipie, 6 O£0g U@V, 6 KATKOTHOKS €V (Inaudible.) Master and Lord our God, You have established in
oUpavois Thyuata Kai oTpatid dyyedwy ko dpxayyédwv, eig heaven the orders and hosts of angels and archangels to minister to
Aeirovpyiav T ofig 868ns, moinoov ovv T el06dw MUV, eioodov Your glory. Grant that the holy angels may enter with us that to-
ayiwy dyyédwy yevéaba, cuAdeirovpyoUviwy nuiv Kai gether we may serve and glorify Your goodness. For to You belong all
ouvdo§odoyouvtwy Ty onv dyadéTnra. ‘01 mpénel oot miox 865, glory, honor, and worship to the Father and the Son and the Holy
T Ko pooKUVNag, T Morpl kel T¢) Yie) kati T¢) Ayley ITveduari, Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

VOV Kai del kad €1 TOUG aldvag TOV alidvwv. Aunv.

To@ia‘ 'Opbol. Wisdom. Let us be attentive.
H MIKPA EIZOAOX
‘Hyog B.
[a |
. — I O ' % = ] ! % -
G —— s .

o [ | | o ol
Aév-1e MPO-OKL - VN-CW-UEV KOL PO - ONE - O - uev XptL - oTO. XH-ocov M-
Dhef-te pro-ski - ni-so-men ke pro - spe - so - men Chri - % So-son i-

A =]

A I L] | |
D ' S
ANV _' - ~ i
ST T T T
- uic Yi-€ Ot -0, 0 o0-vo - oTAC €K VE - KPOV, YAA-AOV - Tag oot AA-An - Ao0 - 1 - oO.
- mas I - e The-ou o a-na - stas ek ne - kron psal-lon - das si: Al-li - lou - i - a.
THE SMALL ENTRANCE
~ Second Tone
Q 5 I (Y] 4 I I I
] p_] ]
% 4 " —2o
J | | | ] |
Come let us bow down and wor - ship  Christ, O Son of God, who a-
~—
) I I 6) I
2 | | Ay % | 4
& s —— — <
* ] | | |
- rose from the dead, save us who sing to you: Al-le - lu - 1a.

(On certain feasts, the text of the Small Entrance hymn is different, reflecting the meaning of the feast.)

NOTE: Repeat the apolytikion of the day followed by any troparia of the other celebrations of
the day. Next, except for feast days of the Lord, there follows the troparion of the patron of the

priest, chanter, or choir. The kontakion for most Sundays is “Ilpootacia TGV XpioTiav@dV -
O Protection of Christians” (see next section, p. 34). On certain feast days, and during certain

festal seasons, a different kontakion that is substituted. Consult a typicon, a liturgical guide

them can be found in the companion Festal Hymnbook or at www.newbyz.org.

local church, the Naod, (see next section, p. 33). Then the kontakion of the day is chanted by the

book, or other source to see which proper hymns are chanted for any particular Sunday. Most of
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st time only

TA ANAZTAZIMA AIIOAYTIKIA

HXOX A’ — Tou AiBou oc@paylocO<vtog

)
A% |

> 1. AUtn 1) NUépa, v émoinoev 6 KVpLog* ayaAAiaodueda kai eDPPavOOUeV v aOTH.
(@ 4 I P
o rﬁ Refrain, then MIKPA EISOAOS, p. 17.
A - v 2. Alvecdtwoav aOTOV ol o0pavol Kal 1] Yij. Refrain, then p. 33.
A - min.
. Allegro —
e — | ——
Tt rtt o r it it r
Refiain  TOV M=-06ov oppo-y1 - oP€v-t0¢ v - WS Twv I -ov - dal - wv
ou li - thou sfra -yi - sthen-dos i - po ton I - ou - dhe - on
A Ld
e ! o—
& —o % ==
¥ frror [ T
KOl OTpOL-TL - ® - TOV QPL-A0G - 6OV TOV TO d-xpov-TOV ©COL oW - po o-
ke stra-ti - o - ton fi-las - son 7ton to a-hran-don sou sO - ma a-
~
n |

N

|
~ P rf
- V€ - 0TNG TPL - N-UE-POC X - Tip W - POv-UE-VOG TM
- ne - otis tri - i-me-ros So - tir dho - rou-me-nos to

Hn

3

KO6G-uw v Lo - 1v. Ail-a
kos-mo-tin zo - in. Dhi-a

Lo N

Pas | ) % G ===

< L 1 .

TP Frrr (il T e
TOU-TO Ot OV - VA - UEIG TOV OL-pO. - VOV € - Po-wv oo, {w-0 - &6 - To.
tou-to e dhi - na - mis ton ou-ra - non € - Vvo-on Si, zo-o0 - dho-ta.

N
> g |
(5> - P — /———
A6-&a ™ A-va - otd-oel ocov Xpi-oTE; 80 - Lo T Pa-o1 - Aei-a oov;
Dho-xa ti A-na - sta-si sou Chri-ste; dho-xa ti va-si - li-a sou
\J [ £3 I I

00 - o TN Ol - KO - VO

dho - xa i - ko-no

ti

[

- ui-a oov,
- mi-a sou,

Sl

mo - ne

ué - ve Qv -
fi -

S

AQv - Bpw
lan -

thro

- TE.
- pe.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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1st time only

THE RESURRECTION APOLYTIKIA

FIRST TONE — The Stone Before Your Grave

n
v —

AN

A
I

&

<

Tfr

o

Allegro

o)

- men.

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.

2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.

-4

oJ

[

[

T

Refrain The stone be-fore your tomb had been

i

M

i

sealed by the Jews;

At

Sol-diers stood on

N
#A | I r 4 I g | I
ST Fr 7 ITT FEFEOT T
guard, keep-ing watch there be - side your most pure Bo - dy; but, Sa - vior, in
N |
I I I I
s . | | —
STt Tt rr rrrTrt T
three days you did rise, be - stow-ing un-to all cre-a-tion Life. Thus the
N
fH i | N | -
# T €3 |- I I I
b A 0 ) i o I o I I
ST rrrr rrit ot T
po-wers of the Hea - vens cried out to you, for you are the Giv -er of Life.
[a ! ) | -
T {3 I I
r o o o r ij—‘—i =
Glo-ry to your Re-sur - rec-tion, O Christt. Glo-ry un-to your King - dom.
A AN TN
A5G — 3 5 =
| 4 ; [ & -

Glo-ry to your Dis-pen

I

sa-tion, O God, who a -

[

lone loves man

- kind.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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st time only

HXOZX B' — 'Ote ratnABeg

n
i —q 1. AUtn 1) NUépa, v émoinoev 6 KVP1og* ayaAAiaodueda kai eDPPAVORUEV €V aOTH.
U Refrain, then MIKPA EISOAOE, p. 17.
A - I—LT’]V ) Ié I \ < I \ o ~
A - min 2. Alvesdtwoav a0TOV ol o0pavol Kal 1] Yfj. Refrain, then p. 33.
Allegro —
o) |
A | 3
- — 4
e
Refrain O -1 ko - - fec  mpog 1OV 0a - vo-
O-te ka - til - dhes pros ton tha - na-
~
[ | |
I I L ] I I I I
| | e) | |
@ J /] 4 | .
D) | |
- tov n o - T n o - 60d - vo - TOG 70 - 1€ TOV
- ton 1 zo - i i a - tha - na - tos, to - te ton
N
N | |
* I I I
& oz . oz
o | | | | |
A-dv & - V¢ - Kp®w - o©0g M oc-1Tp0 - 7N g Os-
A -dhin e - ne - kro - sas ti a-stra - pi tis The-

|
Fa

e 4 ' s
@Q) F s

-6 - Tm - 7T0¢ ‘O-1¢ 8¢ KOl TOug 1€ -0ve - ®-7T0C €K TOV
- 0 - ti - tos. O - te dhe ke tous te-thne - o-tas ek ton
~—
$ : | :
¥ i a—
o ] | |
Koo -Ttox - 0o - vi-wv o - VvéE - otn - o0g md - oot o1 Ov-
ka-tach-tho - ni-o a - ne - sti - sas pa - se e dhi-
Y
A )
3] I g I
ST SRS B
- VA - UEWG TV E-MOV-pO - Vi-Ov € - kKpdv - yoa - Cov Zw-o-
- na - mis ton e-pou-ra - ni-on e - krav - ya - zon. Zo-o-
~—
H |
7 B ] T L) ] | I
y .o ) ] | e) |
D% 2 % — * I
¢ |
- 66-10 Xpt - ot o O®s - 6¢ M- pOV 00 - Ea ool
- dho-ta Chri - ste, o The - os 1i-mon, dho - xa si.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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SECOND TONE — You Have Descended

st time only

)
?’(\ Z ] 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
Ol - Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17,
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro —
f Z N I L ]
(54——=< - %
® |
Refrain You have de - scend - ed in - to death  be-
N
) |
»a = — ] ! '
& 2 % o :
<
- low, al - though You are im - mor - tal Life, ren - der - ing
N
[a
ANV
o | | | | | |
Ha - des a mor - tal blow by Your di - vi-mni-tys
|
[a) | |
v ! % ' J—= '
—— —4 o %
| | |
blind - ing light. And when You al -so made the dead to be
N
Fa
/)
. 4
S | | |
raised up from Ha - des’ in - fer - nal depths, All of
N
) — | o | —
I e) 4
SV 24 _—
o T
Hea-ven’s po-wers then be-gan to cry out a - loud to You, sing-ing,
N
o) |

s=== ' s=e=e

"Glo - ry to You, our God, the Life - giv - ing Christ!”

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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1st time only

HXOX I'' — Eugpaivécbw ta oupavia

N
- - 1 1. Ab N quépa, v noinoev 6 kUp1o¢ dyaAliacwueda kal eDPPavOGUEY &V aDTH.
Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - uﬁv ) 7 >\ < ) \ v ~
A - min. 2. Alvecdtwoav a0TOV ol o0pavol Kal 1] Yij. Refrain, then p. 33.
Allegro —
e c ——— — ,
? s 4—3 =
rrorrtr ]
Refrain EV-@par - vé-cbw to ov - pa-vi-o, a-yok-At - d-ocbw To e-
Ef - fre - ne-stho ta ou - ra-ni-a, a-yal-li - a-stho ta e-
_ — S
[a) | |
A : 2 G | |
& 2 . . %— i
f FIr r t1 1
- ni-vyer - aq, oO-T € - moi - m-oeg Kpd - TOG €V Ppo-
- pi-yi - a o-ti e - pi - 1-se kra - tos en vra-
0 | - a . -
I I
s . s 3—3
Tt 1T T =1 1
- Xt -0-vi ov-7T00 O Kb-pr-0c € - mh-1n-o0e 7T 6Bo-
- hi-o-n af -tou o Ky -r-o0 E - pa-ti-se to tha-
n e [
[ / I A4 I I
g G I
“ T [ T FfrTf rrfTYr
- vd - T® TOV Bo-va - TOV, MP® - TO-TO-KOC TOV VE - KPWV E-7YE-VE-TO,
- na - to ton tha-na - ton, pro - to-to-kos ton ne - kron e-ye-ne-to,
o) |
A2 I I '
ST = F
0 T )
7 |
EK KOl - Al - O¢ A-08mw e - pb-oco-70 1M - udg Kol TOo-
ek ki - li - as A -dhou er - ri-sa-to 1 - mas ke pa-
~—~ N
[a) | | | - c D
o y
\\ej)l fo] r [o] : ’ ﬂ
| =5 Fr r |
- pE - oYye TO KOO - uw To UE - ya € - A& - oG
- re - sche to kos - mo to me-ya e - le - os

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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st time only

THIRD TONE — Let the Heavens Rejoice!

M

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.

A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro — N
fH | ’ . N
A | | G |
ST F ‘ =
D) | f
Refrain Let the hea - vens re - joice! And let the earth be glad!
AN T
P& G |
Ch . — =
rrr r r
For He  has shown forth  His pow - er when the
N
) | | | |
g | I I I
g ) I T =
| |
Lord lift - ed up His might - arm! He has
A /\ TN —
DA 6 .
R R O T rf T
tram - pled down death by death, and first - born a- mong the
[a
S % ]
&
T T i T T
dead has He be - come! From the depths of Ha - des, de-
AN Y
0 | | J
M F ® )
S T ] )
- liv - er - ing man -  kind, He has grant - ed great
T~
0 g3 I /\
AY
S= , a |
' T r f |
mer - cy on all the u - ni -  verse.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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st time only

HXOX A’ — To @aidpov tig Avaoctaoewg

n
A% g 1. AUtn 1) NUépa, v émoinoev 6 KVp1og* ayaAAiaodueda kai eDPPavORUEV €V aTH.
Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
z: - pnv. 2. Alvecdtwoav aOTOV ol obpavol Kal 1] Yij. Refrain, then p. 33.
= min.
Allegro
n
& y £d
> A0 ] I
(&5 ./ |
’ T ’
Refiain To @ar - dpdv Mg A -vo - o©T6-0E-®G KN -puy-HO €K TOL OY-
To fe - dhron tis A -na - sta-se-os ki - rig-ma ek to an-
N
=) € ! :.Z - 2 !
- vyéE-Aov po -  0Bod - oo ot tov Kv - pi-ov po - OM-TpL- o1l KO
ghe-lou ma - thou-se e tou Ky - ri-ou ma - thi-tri-e ke

n
A I I I I — .

© 2 v ]

J | T A
MV TPO - Y0 -Vi-KAQVv o - 7O - @0 - oV 0O - TOp - pl - yo - oo,
tin pro-yo-ni-kin a - po-fa-sin a - por - ri - psa - se,

~—

[a) ; |

o — 3 2 |
(5—=< o * % 4 —
’ | T
01 A-m0 - o010 - AOIC KOL - YO - UE - VO € - Ae - yov: E-
ts A-po - sto - lis kaf - ho-me-ne e - le - yon: E-
| )
@ | 3 z . |
% %t '
e | |
- oKD - AEL - TOl O 0d - va. - T0¢ M Yép-06n Xpt -  010¢ o Oe-
- ski - lef - te o tha-na-tos i - yer-thi Chri -  stos o The-
N
= 2 2 |
& ¢ % ¢ % .
¥ [ T
- 0c, dw - pov-pue-vog TO KOG - U 1O ué - yo € - AE - OC.
- o0s, tho - rou-me-nos to kos - mo to me - ya e - le - os.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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FOURTH TONE — Having Learned the Joyful Tidings

st time only

_'(1\ Z 3 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
P
— Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
n
—A ! ! 9 (o] ! | !

ir

Refrain Ha- ving

N

learned the joy-ful

T

tid-ings the

if

an-gels told when they pro-

#A I f Ad = I I
I I
— 4 ——2 -
*’ [T
- claimed the Re - sur - rec - tion, the wo - men fol - low - ers of the
[a
é i)i 44— ! ! .
® o) —
S = f—r : P T
Lord did cast a-side the an-cient curse laid up-on the fore - fa - thers.
[a) |
3 C i | 5y I
= =S == e
’ ] T T
To the a - pos - tles, the wo - men cried out with pride:
[a) |
® il' r 4 I
G5, ®
e | o | |

Death has lost its

ar-mored might, and

Christ God is

[

ri-sen from the dead,

%

A

grant - ing his

great

T

all

the

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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1st time only

HXOZX IIAATIOZ A’ — Tov ocuvavapxov Aoyov

A
y — 1. AUtn 1 Nuépa, Mv €moinoev 6 kVpLog* ayaAAiacueda kai eDPPavODUEV €V aOTH.
w = N
o Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - ’V. b Ve b 1 4 ) \ v c ~ .
A - ;ﬂn 2. Alvesdtwoav adTOV ol obpavol Kal 1] Yij. Refrain, then p. 33.
Allegro co
9 - | = |
- [ J |
. . % % 5
S | | i
Refrai Tov ov - vd - vap-yxov A6-yov Ilo - tpi xor IIvév-po - 11, tov ek Ilop-
efrain . . .
Ton si na - nar-hon Lo-yon Pa - tri ke Pnev-ma - ti, ton ek Par-
~— TN AN A~
: ] — :
@ Z > Z >
) |
- 6 - wvou 1€ - x0év - t00 €1 om - M - pi. - av n-
- the - nou te - chthen - ta is so - ti - ri - an i-
4 | J | | |
{s ® 2
NV
D)
- MOV, O-VU - UVQ-O0m-HEV T - OTOL KOl TPO - OKL - VN - M - UEV.
- mon, a-ni - mni-so-men Ppi - sti ke pro - ski - ni - so- men
5 | i |
L) o o
&) m +
J [ |
O-11 n - 8-xn-oe ocoap - ki a-veh - Oelv ev T® oOTOL-pPO KOl
O-ti iv - dho-ki-se sar - ki a-nel - thin en to stav-ro ke
~—
[ | | | - |
— () ] @
N~V 4
D o ] , ,
66 - va-1t0v v-mMmO - pel - v Ko € -  yel-por TOLG TED - ve-
tha - na-ton 1-po - mi - ne ke e - yi-re tous teth- ne-
~
O i i — i
. % —+
D | |
- () - T0C €V TN &V 00 -&w A -va - otd-oet Av - 7100
- o - tas en ti en - dho-xo A -na - sta-si Af - tou

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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Ist time only

PLAGAL FIRST TONE — Let Us the Faithful

1/ ]

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

—& Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
D)
|A _ men 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro ‘ X
br , - | | .
3 [ 4
(4= w = w
J | |
Refrain Let wus, the faith - ful, sing praise and bow down be - fore the
~ g ~ ~
5 _ ] | L1
Tz : = =
) ] R |
Word, who with the Fa - ther and Spi - rit has no be - gin-ning or
0 )
% z
ANIY/
D)
end, of the Vir - gin, be - ing born for our sal - va - tion’s sake.
N
5 | | . | | | L
I r 4 I
G5l . ° °
J | |
For He a - scend - ed the Cross in the flesh of mor-tal man and
N
: J i L
o)
D %
o | | | |
suf - fered death by His own choos - ing. By His glo-ri-ous Re-sur-
N
) e L
. 4 =
e o |
- rec - tion, those who died are al - so raised up with Him.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZX ITAATIOZ B’ — AyyeAwkai Suvapetrg

1st time only

T

n
- ¥ 1. AUtn 1 Nuépa, v €moinoev 6 kVpLog’ ayaAAiacdueda kai eDPPavOLUeV €V aTH.
ANSVAL X
D) Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - 1 ’ 7 )\ [9 ) \ v C ~ .
A - ﬁ:}x 2. Alvesdtwoav adTOV ol obpavol Kal 1] Yij. Refrain, then p. 33.
Allegro
o) |
N [ ] | | {3
1% % -+ | 2 Y —
SP—4 < >
e | ] |
Refrain Ay-ye-M - kol dv - VvA-pelg € - 7w O pvn-ud oov, Koi oL @u-
An-ghe-li - ke dhi - na-mis e - pi to mni-ma sou, ke 1 fi-
o) | |
I /] I I I
| | I |
M| I
ST T T T Fr I H FF
- AMOG-0OV-TEC O - TE - VE-KPW-06n - cov, Koi i-ota-t0 Mo - pi-o &v T
- las-son-des a - pe - ne-kro-thi - san, ke i-sta-to Ma - ri-a en to
o) |
{ I k\ —
\\é/ | * r -  — ,j—‘—L
M - o, {n - 7100 - oo 16 a-ypov-TOV G©OL om-
ta - fo zi - tou - sa to a - hran -ton sou SO-
~
N
v ! (o) % !
X4 i@ ’c g
- pno. E - okb-Aegv-ocag 1OV A-0nv, un mei-pa - obeic vw oav - TOU, L-
- ma. E - ski-lef-sas ton A-dhin mi pi-ra - sthis 1ip af tou; 1-
N N
o) |
9 % 2 | |
— oo
J |

- mv-t-ococ ™ IMop - 066 - v, dw - pov-pe-voc v Lo - Mv, 0 A-vao-
- pin - ti-sas ti Par - the - no, dho - rou-me-nos tin zo - in. O A-na-
~—
A ~— N ———
: ) % : 2 : ]
% % - 1
J | [’
-  OoT0C €K TOV VE -  KPOV, Kb - pt - ¢ 86 - E&a ool
- stas ek ton ne -  kron, Ky - 1 - e, dho - xa SL.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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PLAGAL SECOND TONE — When the Angelic Powers Appeared

st time only
1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

-
o | = Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
Fa |
¥ q ; 6) I/ I r 4
4 < % /) e o
J | | I |
Refrain \when the an - gel-ic pow-ers ap - peared be-fore Your  grave, the sol-diers
o) | | |
I I I I I
/ i — i
SV “x
A R S S A
guard-ing it took on the look of death, and stand-ing at Your se-pul-cher was
e N
o) | |
——, 5— :
(&S5 n % s
- | [ 7
Ma - ry, there seek - ing Your pure and spot - less Bo-dy. De-
N
H |
r 4 I
& 4 %
) r "’
- spoil-ing Ha -des’ ar-mor, You were not stained by his touch. You
/\l N
o) | bJ
e e e e T e : =
ANV <
S T T
came forth to meet the Vir - gin, be - stow-ing e-ter-nal life. And You are
_ ~—
) | ! A
: e — S : ]
a3 & >
e | |"
ri - sen from the dead; glo - ry to you, 0] Lord!

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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1st time only

HXOZX BAPYZX — KatéAuoag Te ZTAUpPC GOU

My

Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.

1. AUtn 1 Nuépa, Mv €moinoev 6 kVp1og* ayaAAiacueda kai eDPPavODUEV €V aOTH.

A - uiv 2. Alveodtwoav a0TOV ol 00pavol Kal 1] Yfj. Refrain, then p. 33.
A - min
Allegro
— 5 | 2 5 |
5 - 7 %—= —_—
- rrrrrorrro T
Refrain Ko - 1t -Av-ocag Tt Xt - vpd GOL  TOV 0d - va - tov, 7-
Ka - te -1l - sas to Stav - ro sou ton tha - na - ton; i-
H |
' . % | | e
STrrrr rl Tt T Tt
- véE-w-&g T An - om t6v Ila - pd - del - cov, TV Mv - po-
- ne-o-xas to Li - sti to Pa - ra - dhi - son; ton Mi - ro-
(o | | | |
¥ | _[‘ | | y £ |
(574 - . p— -
“~r rr r r°r rr r rr
- P - pwv  TOV Opp - vov e - € - Bo - Aec, kol TOiG
- fo - ron ton thri - non me - te - va - les ke tis
~—
hH | |
) ) ] 4 |
= % =
rrr rrrr rr rr
coic A-mo - ot0-AIC Kn - pot - tetv € - mé€ - 1o - &ag,
sis A-po - sto - lis ki - it - tin e - pe - ta - xas;
~—
[a | N
&) | L) ] I
: % = % |
N A T
6 -1 o - v - otng Xpt - Ot o ©Oc¢ - 6, mo-
o - ti a - ne - stis Chri - ste o The - 0s, pa-
[a / N
' § : : I
S rrr rrrrrf 1 |
- pE€ - YOV  TO KO - ou® 10 pE - yo ¢ - Ae - oG
- re - hon to ko - smo to me - ya e - le - os

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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GRAVE TONE — O Lord, You Have by Your Cross

0)

R st time only
2 = 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
o r | — Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
0 | I 4 5 I I
e rrrrr r rr rrfr

Lord, You have by

Your Cross brought an end to death, and
[a |
| | 2 | 3 |
- T [ T
rrrr 1T
Pa-ra-dise You have made o - pen to the thief. You have trans-
| |
s G |
&+ g :
T rr r rr r rrrr
- formed the la - ments of the myrrh - bear - ers and sent
Y
n
[ ) 2 I
~rrr rrror rr rr
forth your a - pos-tles, com mand - ing that they pro - claim
[a)
P E— — % ! | 9 !
KO ' o . — - ! ?1
AR N A A TTr T
that You are ri - sen from death, O Christ our God, be-
[a) / \
I f Ad I
\ % 2 |
T o rrr 1
- stow - ing  great mer - ¢y up n the u ni - verse.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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R st time only

HXOZX IIAATIOZ A’ — E§ vywoug xatnAOeg

AF— L4 1. AUtn 1) Nuépa, v €moinoev 6 KVP1oG ayaAAtacdueda kol e0PPaAVODUEV €V aDTH.
5 | Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - u'ﬁv b] 7 3\ < ) \ v ~
A - min. 2. Alvesdtwoav avtov ot o0pavol kol 1 Yij. Refrain, then p. 33.
Allegro
00— N Y. A . | N
A e 5 L —— T S —
v Z . I
et = Fr T
Refrain ES  ¥-youg xa - TnA-Beg o g0 - OmAQ - YYVOG, TO. - QNV Ko-Te - O€-Ew Tpi-
' Ex ip-sous ka - til-thes o ev - spla - chnos, ta - fin ka-te - dhe-xo tri-
n N | |
. a— 4 ' — I —
- —€ o—¢ >
- N - He - pov, i-va n - pdg €-Ae-vhe - pwd-ong twv ma - 6dv, H {w-
- i - me - ron, i-na i - mas e - le-fthe - ro - sis ton pa - thon i zo-
o) | mm— 7 D
| 6) =4 I I |
1% — | ]
NV b > 3 :- g
o T | r‘ r f‘ d |
- Nnkain A-vi-cta-oig n - UV, Kbo-pt - ¢ 86 - &o ool.
- 1 ke i a - na-sta-sis i - mon, Ky-ri - e, dho - xa Si.

PLAGAL FOURTH TONE — From on High You Descended

1st time only

) - 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
G X
o ‘ ‘ = Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
All
AY I egro I = I I [ ]
h 9 I [ ] | | e)
S 4o e | z—ﬂr —at% o =
o | | |
Refrain prom on high you de - scend-ed to set us free, de - li-ver-ing
o) | m— N —
o — L — | . Y ! |
€ o—o ¢ > T -
D) = | 3 r r ~
man-kind from suf - fer - ing. Mer-ci-ful one, our Re-sur - rec-tion and our
n | ~ AR Ve
7 A r Ad |4 4 I I
o> = | ]
w
o | 1 | | r‘ r‘ |
Life, who for us was bur-ied three days in the tomb, glo-ry to you, O Lord!

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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NOTE: If there are any other festal apolytikia or troparia to chant in addition to or instead of the
Resurrectional apolytikion, please insert it (or them) after page 32. Consult your priest or a
typikon, Menologion, or other liturgical guidebook for a list of these hymns.

Please affix the troparion of the patron of the local church (Nao?) to this page or insert it in front
of this page. Many of these may be found in the Festal Companion book or at www. newbyz.org.
On feast days of the Lord, the Resurrectional apolytikion and the hymn of the local church are
usually not chanted.

(NN LA
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KONTAKION OF THE THEOTOKOS
ITPOXTAZIA TQN XPIZTIANQN — O PROTECTION OF CHRISTIANS

Second Tone

Moderato
[a) | | |
() ] N I I I I
EESES -
* r | |
Ilpo-ot0 - of - o 7TOV Xpt - 011 - O - VOV O-KO - 7TOl - oyuv-
Pro -sta - si - a ton Chri - sti - a - non a-ka - te - schin-
O pro - tec-tion of Chris - tians which can -not be put to
™ ~
= . 3 =
e | | i |
- 18, pe-or - 1€i-a mpdc tov ITor-n - v a-pe - @ - O - 1€, uUN TO-
- te, me-si - ti-a pros ton Pi-1 - tin a-me - ta - the - te, mi pa-
shame, Me-di - a-tion un - to the Cre - a-tor un - wav-er - ing do not
0 r 4 I [) I I
# A 0 ] - \, i' I I n )
5 | =t 1 1 7
- pl-8M o -pp-T0@ - AV dE-M - O - ®V GO - VA4S, ok - Ad
- ri - dhis a - mar-to - lon dhe-1i - se - on fo - nas, al - la
turn from the plead-ing voi-ces of those who have sinned, but come
-
[ - [y | I
I 4 \,
" — —
| S | ]
po-@la-cov, wg o - yoa - On, € Tmv Po - N -Ost-0v N - pOV, TOV TI-
pro-ftha-son, os a - ya - thi, is tin vo - 1 - thi-an 1 - mon, ton pi-
quick-ly now un-to the aid of all the faith-ful who cry out un-to
0 L) ] s I I
"’i ) | >
r 4 r 4 f 5 —
- oTMg kKpoav-vya - (OV-TOV OOl Td - xv - vov €1¢ mpe - oPei-av Kol
- stos krav-ya - zon-don i Ta-hi - non is pre - svi-an ke
you, who are kind and good. Hast-en your in-ter - ces-sion, and
[a
|
0o I J I :% J
> 3
: o | |
oned - OOV  E1G 1-Kg€ - ol-av, v mpo-ota - TEL - OV - GO  O-
spev. - son is i-ke - si-an, 1 pro-sta - tev-ou - sa a-
speed -i - ly  make sup-pli - ca-tion, for you at all times will pro-
A &
74 3 y |
D % . %
* | | |
- €, O®e-0 - 1O-Kg TOV T - HovV - TOV GE.
- 1, The-o - to-ke,  ton ti - mon - ton se.
- tect, The-o - to-kos, those who hon - or you.
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NOTE: On some feasts and festal seasons, a different kontakion is chanted. If the kontakion of
the day is not the one on p.34, insert the proper kontakion in front of this page.

Tod Kvpiov denbduev. Let us pray to the Lord.
[a — 33— [
S — 22 l
% — &% |
CUTIT ST g l
Kb-pi-g  ’Aé-m - cov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e ’le-i - son.
(XaunAopwivws.) 0 Ogdg 6 &y, 6 €v &ylois dvamavduevog, 0 (Inaudible.) Holy God, You dwell among Your saints. You are
TPLORYIQ V] U0 TV TEPaeiy GVULVOUUEVOS Kol U0 TV praised by the Seraphim with the thrice holy hymn and glorified by
XepovPeip Sodoroyoduevos kai vd mdomng Emovpaviov Suvduewg the Cherubim and worshiped by all the heavenly powers. You have
TPOOKVVOUUEVOS, O EK ToD ur] GVTog €IS TO Eivar maparyaywv Ta brought all things out of nothing into being. You have created man
ovumavTa” 0 KTioag Tov dvOpwmov kat' eikdva onv Kai Ouoiwaty and woman in Your image and likeness and adorned them with all
Kol TVl 00V Xaplopatt katakoourioag: 6 818ovg aitodvTi copiav the gifts of Your grace. You give wisdom and understanding to the
Kol OUVEOLY Kol 1) Toipop@v duaptdvovra, dAAd euevog emi supplicant and do not overlook the sinner but have established
owTnpia peTdvolarv: 6 Katagloas UG ToVs TameLvous Kai repentance as the way of salvation. You have enabled us, Your
dvagious Sovdovg aov kai €v Tf) Gpg TaUTY OTAVKL KATEVWTIOV lowly and unworthy servants, to stand at this hour before the glory
tfig 86§15 T0D dryiov oov Buaiaotnpiov kad Ty dpeihopévny aot of Your holy altar and to offer to You due worship and praise.
npookuvnoty kal Sofoloyiav npoodysv: Avtds, Aéonota, Master, accept the thrice holy hymn also from the lips of us sinners
npdodesar Kai €k 0TOUATOG UAY TOV dUapTWAGY TOV Tp1odyiov and visit us in Your goodness. Forgive our voluntary and
Upvov kai Eniokepar NUaS €v Tfj xonotéTnti oov. Zvyxwpnoov involuntary transgressions, sanctify our souls and bodies, and
Nuiv nav TAnupéAnua Ekovoldy Te Kai dkovaiov” dyiaoov Hu@V grant that we may worship and serve You in holiness all the days of
TG Yuxag Kol To cWuaTar Kad 806 Nuiv €v 6016TNTL AaTpeverv oot our lives, by the intercessions of the holy Theotokos and of all the
ndoag Tag nuepag thg (whs Nudv: mpeofeioag thg dylog Oeotdkov saints who have pleased You throughout the ages.

Kol TAVTWY TOV yiwv, TOV &' alOVE§ 001 EDAPETTHIAVTWV.

“Ot1 dy1o6 €1 6 ©€d¢ UGV kai col trv d6&av For You are holy, our God, and to You we give
avaméumopev, T® Matpi kai @ Y1H katl td Ayiw glory, to the Father and the Son and the Holy
Mvedpartt, vOv Kal Gel, Kat €1 ToUg at@vag tov Spirit, now and forever and to the ages of ages.
VWV,

THE PROCESSION OF THE HOLY SCRIPTURES

NOTE: On normal Sundays the processional hymn is the Trisagion (Thrice-Holy) Hymn, (pp.
36-37). On feasts of the Holy Cross, the processional hymn, Twv Zravpov Zov - “Before Your
Cross,” (pp. 38-39) is substituted for the Trisagion Hymn. On the Nativity of Christ, Theophany,
Lazarus Saturday, Pascha, and Pentecost, the processional hymn Oco ¢1g Xpiorov - “ As Many of
You,” (pp. 40-41) is substituted for the Trisagion.

When a hierarch is celebrating the Divine Liturgy, a more elaborate Trisagion Hymn is chanted,
(pp- 42-43) which is then followed by the chant, “Lord, save the righteous," and then by the
tributary hymns (fimi) of the hierarchy .

MINOR TONE DIVINE LITURGY

For the Divine Liturgy in the First Tone and Plagal First Tone,
continue by going from here directly to p. 94.
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O TPIZATIOX YMNOZ

THE THRICE-HOLY HYMN

Moderato Hyoc B’ Second Tone
A L Moderato o~ RIS
(2 == 2 &% = = '
A - uiv A-v1 - o¢o Oe- | | |
A - min. A - ghi - os o The- A - men. Ho - Iy God,  Ho-ly
N
T ' ~ £ ==
4o 4 © [ £on —
S ]
- 06, A -y - oglo-yxu - pog, Mich - Ho - 1y Im - -
- os, A - ghi - os Is-chi - ros, '8 RE ° y Hmo- ot
~ N AN
[a | A
.. I ' ¥
Z (s A _ﬂ
ANSV . ©
D)
A-vi-og A - 68d - vo - 710G £ - Aé-m- - tal have mer - cy on us. (3)
A-ghi-os A - tha-na - tos e - le-i-
o] L) ~ |
o | 17 - I
G — o ’:\(@ O i . :
. , e
AdEa Totpt Glory to the Father and | 2
- oovnm - uog Kot Yuod kot Ayio to the Son, and to the Holy Spi - rit, both
- son i - mas. Dhoxa Patri, etc.
[a) | ~ | [a A
— : S - A 5
% . HOH F (D —o . —
e
)vvv Kot ogl Ko €16 Tovg | now and forever ‘ |
[Ivév -pa-T1, ko owdvaG TOV oL - D-vov. A- and unto the ages of a-ges. A - men.
Pnev -ma-ti, ke nin ke ai, etc. A-
~~ S ~—
o) | a
— | P | |
5 4 o . e
D)
- unv. A-yi-og A - 64 - vo - TOG &- Ho - ly Im - mor - tal have
- min. A-ghi-os A - tha-na - tos e-
/\ /\
fH | 0 I I
|
5—=2 - - 5—2 — =+
) | | ¢
- A-1m - ocov 7 - Héc. mer - cy on us.
- le-i - son i - mas.
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"lepevg: AOVag. Priest: With strength.

AYNAMIZ
—
Maestoso ~—~~  _— — —
0 . j I
L‘ d'_,_i ,_1—‘ = -
AV - vo - . A -1 - og ®c - 0Oc¢,
Dhi - na - mis. A - ghi - 0S 0 The - os,
N
A / _— ~ = — ~— TN
y Ad
— S - B —
Q) _ il _ _ _
A - 7 - og Io - Xv - poc, A -yt - o¢c A-
A - ghi - os Is - chi - ros, A - ghi - os A-
-~ p ~
A f\ ~— /\I ~
| | | |
o= == =
3] — < — — —
- 0a - vo - T0C € - A€ - n - oov n - Mac.
- tha - na - tos e - le - i - son i - mas.
WITH STRENGTH
Maestoso ’ N
= — ] ] S S ] ]
& < SEESEE s e
With strength! Ho -ly God, Ho - ly Migh - ty, Ho - ly Im-
/\ /\
T — ~—~
4 i ) I
= — e |
Q) J—
- mor tal have mer cy on us.

*This note may be droned on a neutral syllable.

(Continue on page 46.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS
TON ZTAYPON ZOY

~—

Moderato — —_ — Hyoc B
[a | . |
A% =3 3 = e e
< | | | | |
A - pniv. Tov Xtov - pov OOV PO - OKL - voU - HEV
A - min. Ton Stav - ron sou pro - ski - nou-men
N
— N —
o —T | | [
¢ I 24— 6 \ 2 ' I
T : B B s =TT
A€ - omo-ta, Kol tTnv o - yi-av COVA - vd& - o710 - cwv 80-
Dhe - spo-ta, ke tin a - yi-an sou A - na - sta - sin dho-
—
ez
) | p o\
e o = ] ,
-@—é)—‘ © o : HoH —9—90—
A6Ea TTatpi | Y
- &a - Co - uev. (3) Kol Yio ko Ayl TTped-po-Ti, Kot
- Xa - Z0 - men. (3) Dhoxa Patri, etc. Pnev-ma-ti, ke
A N
. I 2 X N
@ © — © P —a 7
e | | B
TOUG OLLOVOG TOV 0L - ®O-vov. A unv Kot tTnqv o - yi-ov ocov A-
nin ke ai, etc. A min. ke tin a - yi-an sou A-
aestoso
A —T" | T ] o
¥ 5 ] I )
S eor® 2o 2P =2 = —
| |
- vd - ota-ow 60 - &a - Co - uev.  Av-vo-pic. Tov Xtow-
- na - sta - sin dho - xa - Z0 - men. Dhi-na-mis. Ton Stav-
~—
~ N e N
41\ +— (3) y 3 I
& ot £ b Eeeas
J | | | |
- pov GOL TIPO - OKL voU - uev Aé - omo-1o0, KOl TNV o-
- ron sou pro - ski - nou-men Dhe - spo-ta, ke tin a-
A /\
N ~—
R —T"] T N
{3 J /) | | A
A 0 I~ \, b 3 | & | _d_‘ 541’_‘ P I
- yi-av cOA - vd - ota-ow 60 - &d - Co - LEV.
- yi-an sou A - na - sta-sin dho - xa - Z0 - men.
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS
BEFORE YOUR CROSS

Second Tone

. Moderato /\. :?
% g= —— |
. T & I @
S ‘ ded_‘ _r_
A - men. Be-fore your  Cross, we bow down in wor - ship, O
~
e N
N |
[ Ad I 4
A 0 ) 3 p=
t R B A
Mas - ter, and we glo - ri - fy your Ho - ly
[ | /\ A |
| I I N _ [ ] | Y
= = -
D) | )
Glory to the Father
Re - sur - rec - tion. (3) and to the Son, and to the Holy  Spi-rit, both
A )
/ % G N
& o % % ——* -
* | | | |
now and forever
and unto the ages of a-ges. A - min and we glo -ri - fy your
-~ ~ — Maestoso
0 I | | N N
I I [ 4 [ 4
oo 53— - ——= —
D) | |
Ho - ly Re - sur rec - tion. With strength. Be-fore your
— ~
A ~§ /\
b — 2 G |
_‘ —
i |
Cross, we bow down in wor - ship, O Mas - ter, and we
N
~ ~— R
[a) ! )
—_ I I 2
G — e s i = ﬂ
o | |
glo-ri - fy your Ho - ly Re - sur - rec -  tion
(Continue on page 46.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THEOPHANY, LAZARUS SATURDAY, PASCHA,
PENTECOST, AND THE NATIVITY OF CHRIST — OXOI EIX XPIZTON ,

Moderat Hyoc A’
oderato —~
|
N {5 | |
| . . & | : : S
A - unv. ‘O-c01 g1c Xpt - o10v € - Po - 7ti-0On - 1€, Xp1 - oTOV E-Ve-
A - min. O-si is Chri - ston e - va - pti-sthi - te, Chri - ston e-ne-
n [ L . o |
| £ 4 . {; |
J / @ L] HOM i
o * Lo Il r F
A6Ea IMatpi
- dV-oca-cbs. AA-An - AoV -1 - o. (3) Kol Yo kot Ayiow  TTped-po-ti,
- dhi-sa-sthe. Al-1i - lou -1 - a. (3 Dhoxa Patri, etc.  Pnev-ma-ti,
~—
[a) o | | | . 4 N
# Ib ] ] — { I I
Y T T T
KOl VOV KOl 0El Ko
€1C TOLVG OVOG TOV Ol - O-vov. A - unv.  Xpt - otdv €-ve - OdV-oco-ocbe. AA-An-
Ke nin ke ai, etc. o-non A - min Chri - ston e-ne - dhi-sa-sthe. Al - li-
A ~— N T |
A —— , . |
R ' AR ARA
- A0V - 1 - o. Noa, oL - va - Hic. ‘O-oo01 &g Xpi-
- lou - i - a. Ne, di - na - mis O -si is Chri-
. P JEE ~ /j _
T TR
- 010V € - Boa-mTi’ e-PBa-mti - on - Tg, Xpt-
- ston e - va-pti’ e-va-pti - sthi - te, Chri-
A — N e, ~—
25 = | : —5
M AR RIAM- s = ifri—‘—a
- oTtoV € - ve - 80 - oo - obe.
- ston e - ne - dhi - sa - sthe.
> — —
o) -~ ™
%> : ]
AN - AN - A0V - 1 - .
Al - li - lou - i - a.
(Continue on page 46.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THEOPHANY, LAZARUS SATURDAY, PASCHA,
PENTECOST, AND THE NATIVITY — AS MANY OF YOU WHO HAVE BEEN BAPTIZED

Moderato First Tone

SRR S -

I
I
A - men. As ma-ny of you as have been  bap-tized in - to
{3 I
]

N
n AN O
ﬁ B i Z i ! ﬂ
-_‘ . )] ol
A T
Christ  *have put on Christ.* Al-le - lu - 1a.
N
[a) ~ | ~ | |
# L | | |
D= O L O e o
- " T e - r
Glory to the Father and both now and forever
to the Son and to the Holy Spi - rit, and unto the ages of a-ges. A - men
N
SEe | | . 2
("2 - . ) | Py
T PP T
You *have put on Christ.* Al-le - lu - ia.
[a) 7 A |
# | [ ] I r 4
b I e) i A 0 ]
= 14 % —o
’ T T T
Yes, with strength. As ma-ny of you as have been
N —
[a) / N
e If/‘ T~ i I
bap - tized in - to Christ *have
5
b —
S 25 e =
put on Christ.*
/\ /\
[a T M
F | ]
[ [ [
Al - le - lu -r ia.
*Alternate translation: “are clothed in Christ.” 41 (Continue on page 46.)



HIERARCHICAL TRISAGION WITH TOY BHMATOZX

Second Tone
. Moderato ﬁl —_ ﬁl —_
A2 Yo 16 2 6 2 :
@ = (\ _4 = G _4 [= G |
S 7 T s
A -punv. A-vv - ogo® - 06 A-vi - oglo-xyv - pds, A-yi-oc A-
A - min. A -ghi - osoThe - os, A -ghi - os Is-chi - ros, A-ghi-os A-
A T~ N _ T~ T~
I I
] ]
i |T il
- 04 - va - Toc € - Aé-n - ooV n. - naG.
- tha-na - tos e - le-i - son i - mas. Ho - ly God, Ho-ly Migh - ty,
— AN Y AN ~~
0 . - — S B
G = oo ==
- o
Hierarch repeats verse. A - 'Y1'|
Ho - ly Im - mor -  tal have mer - cy on us. A - ghi-
n |
i G 3 | |
G = 4 = =
e | | |
- o0go0 ® - 6, A-vi - oglo-yxp - pég, A-yi-o¢ A - 04 - vo - TOG €
- osoThe - os, A - ghi - os Is-chi - ros, A-ghi-os A - tha-na - tos e-
Hierarch repeats verse.
. —~ A o
e I
G e HOH HOH
: 7
- Aé-m - ocov - uac. Glory to the Father and now and forever
- le-i - son i - mas. to the Son, and to the Holy Spi-rit, both and unto the ages of
A~ AN R —
O— | ]
EEE== == : o
ST ° T
a-ges. A - men. Ho - ly Im - mor - tal have mer - cy us.

This section may be chanted by the clergy.
—
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A - T - oG
A - ghi - 0s
o — pre * |
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—® rY e v Zie PBH i -
e I ~— N~ Amin (or)
0 s - 0Oc, Eig moAAd étn, A€é-omo-1a,
0 The - os, Is polla eti Dhe-spo - ta,
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At the asterisks (*) the Hierarch chants: Kupig, Kupig, emmifAegov €€ oupavou kai idg, Kal

ETTIOKEWE TNV AUTTEAOV TAUTNV KAl dATAPTNOAI AUTAYV, NV EQUTEUCEV N DECIA OOU.
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FOR HIERARCHICAL LITURGIES AFTER THE TRISAGION

PRIEST: Kvupte, choov toug evoefeic. (Lord, save the righteous.)

HEIRARCH: Kbpie, cdcov Toug gvoefeis.

PRIEST: Kvpte, cdcov toug evoePeic.

CHOIR:
(May be repeated.)
Moderato Hpoo I
T o N
I I I I I
| ] 3y | | |
® —o I o] I
| N 7 rrr
KV-pi-¢ ow - GOV TOULG €L - O Beic, Tovg ev - o - Peic
Ky-ri-e SO - son tous ev - se vis, tous ev - se - VIS
Moderato
— ~—— _—~  Third Tone
) I I |\ I I
/N | ——— : ‘. 1
D) | o | ©
Lord, save the right - eous, right - eous.

PRIEST: Kot endkovcov nuav. (And hearken unto us.)

HEIRARCH: Kot endkovcov nuov.
PRIEST chants the Fimi of the Archbishop.

and / or

HEIRARCH chants the Fimi of Archbishop or Patriarch.

PRIEST chants the Fimi of the Bishop or Metropolitan.

and / or

CHOIR chants the Fimi of the Bishop or Metropolitan.
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NOTE: Please affix the Fimi of the local hierarch to this page, or insert it in front of this page.
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To@ia. [IpdoXwWHEV.

(‘0 'Avayv(otng &vayivWoKeL TNV TETAYHEVNV
GTOGTOMKIV TEPLKOTINV.)

Eipnvr 601 T® AVayIVWOOKOVTL.

Wisdom. Let us be attentive.

(The designated epistle passage is read.)

Peace be with you, the reader.

NOTE: Actual pitch of responses on this page should be relative to the pitch of the priest.

o)

N

A—%
AAAnAovlo. AAANAoOLo. AAAN -
Allilouia. Allilouia. Alli -

(XoaunAopdvw.) "EAAaupov v taic kapdioig nudv, eiddvlpwre,
Aéomota, 10 T Zii¢ Ocoyvwaing axfparov g, kol ToUS Thg
Sravoiag NuaV Siavoiov dpOaAuovs eic THV TOV eVayyeMK@V
J0V KNPUYUATWY KxTavonatv. "EvOeg Nuiv kai ToV TOV uakapiwv
Zov Evrod@v pdPov, iva Tag capKikag Embuuing Tdoug
KATATOTHOXVTES, TVEVMATIKNY ToMTelv UeTEAOwUEY, TavTa T&
TPOG EVAPETTNOLY THV ZNV Kol QPOVOTVTES Kol TOXTTOVTES. X0
Yoo €1 0 QTIoUOS TOV YUV Kad TOV 0wUdTwv UV, Xp10té d
Oeds, kai Zoi thv §6éav dvaméunouev, ovv TQ avdpyw Tov Matpi
Kol TQ Tavaryiew kod ayaf@ kai {womoid Tov IIveUuarti, vOV kol
aEL Kt €1¢ TOVS ALV TOV vy, Aunv.

Togia. 'Opbot, dxovowpev Tob Ayiov EbayyeAiov.
Eipfvn mdot.

)

=

Tl oov.
ti  sou.

Kot T mvev-po -
Ke to pnev-ma -

"Ek t00 katd ("Ovoua) Aylov EdayyeAiov to
avayvwopa. IIpdoxwuev.

A )

A I

Sy S— ©

D) r |
Alleluia, Alleluia, Alle - Iu - ia.

(Inaudible.) Shine within our hearts, loving Master, the pure light
of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of your Gospel. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments, so that having
conquered sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ
our God, are the light of our souls and bodies, and to You we give
glory together with Your Father who is without beginning and
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be to all.

n
-

N
[ 4

:
P

And to your spi - rit.

The reading is from the holy Gospel according to
(Name). Let us be attentive.

0 A . . N ) . L
i — ¢ ——
b  — - %@l % —— ——
A6bEa oot Kupie, 86 - Ea ooL Glory to you, O Lord,  glo-ry to  you
Dhoxa si, Kyrie, dho - xa Si.

(Kai &vayvioker TV TETAYHEVNY TIEPIKOTNV TOD
ayiov EvayyeAiov)

(The designated passage of the Holy Gospel
is read.)

N
A L e N ~— . ~ N __ o
e e e s |} A5 S N N WP Y N o N S S N B
S W = Tgﬂ W— W ’ T’* e —rm
Ao - Eo oo, Kb - p - €, Glo-ry to you (0] Lord,
Dho - xa si, Ky - 1 - e,
A 4 \ A /x
Y7~ T — I T ; ; N , | ,
et T e e s s e R . S
i — r —
8 - &  oou glo-ry to you.
dho - xa si.
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A homily on the scripture reading is usually delivered here. On some occasions
this homily may be delivered at a different point in the Divine Liturgy.

THE GREAT ENTRANCE

The Cherubic Hymns of
John Sakellarides

The processional hymn for the Great Entrance is the famous Cherubic
Hymn. Traditionally, this hymn is normally composed and chanted in the
Byzantine papadic form, which consists of extended, melismatic, and
highly ornamented melodic lines that are intended to draw out the length
of the hymn, so that the priest or hierarch may have time to complete the
prayers and rituals of the procession of the Holy Gifts.

Normally, papadic hymns can only be accurately executed by a well-
trained Byzantine chanter. However, John Sakellarides composed a series
of four Cherubic hymns which can easily be chanted by a lay choir
reading staff notation. These compositions have become a standard for
American Greek Orthodox Church choirs and are presented here in both
Greek and English.

It is a common practice that the Cherubic Hymn be chanted in a mode
related to the tone of the week. Therefore, on Fourth Tone and Plagal
Fourth Tone Sundays, the hymn on pp. 49-51 is appropriate. On Second
Tone and Plagal Second Tone Sundays, the hymn on pp. 52-54 may be
chanted. On Third Tone and Grave Tone Sundays, the hymn on pp. 55-58
may be chanted. (Sakellarides composed his staff-notated Third Tone
Cherubic Hymn with harmony, so we have used the harmonized version
by Anastassiou, Fay, and Karlash.) The Cherubic Hymn for First Tone
and Plagal First Tone Sundays is on pp. 98-100, within the minor liturgy.
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(XaunAopdvws.) MaAv ked moAAdki¢ Zol mpoomintouey Koi LoD
Jebueba, ayabe kai piAdvOpwre, Snwg, émPAépag éni tnv Sénarv
NU@V, Kabopiong NUAOV TaS PUXKS Kol To COUATA &T0 TTAVTO§
uoAvouod oapkog Kad TVEUUAToS, Kol 8¢dnG AUIV avévoyov Kal
AKATAKOLTOV TV TIopdoTaaly ToD dyiov Zov Buaixathpiov.
Xdproou 8¢, 6 Oedc, Kai TOI¢ TUVEVXOUEVOLS NUTV TTpoKoTHV Piov
Kol TOTEWS Kol OUVECEWG TVEVUATIKIG §0¢ AUTOI¢ TAVTOTE UETH
@Pov Kai aydnng AaTpeveLY Zol, dveVOX W Kol GKATAKPITWS
UETEXEWV TAV ayiwv Zov Muatnpiwv, Kai Tfi¢ émovpaviov Tov
Baoideiog aéiwbivar.

“Onwg, OTIO TOD KPATOVG OV TTAVTOTE
@uAattdpevot, Toi d6&av avanéunwuev, T@ Matpi
Kol T® Yi® kal t@ Ayiw Mvedpartt, vOv Kol Gel Kal
€1¢ TOUG alOVAC TOV dOVWV.

N
= Q
fes 72 &
ANSVALS 3 €
T r
A - pniw.
A - min.

(Inaudible.) Again, we bow before You and pray to You, O good and
loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and bodies
from every defilement of flesh and spirit, and grant that we may
stand before Your holy altar without blame or condemnation. Grant
also, O God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the
faithful who pray with us, so that they may always worship You
with reverence and love, partake of Your Holy Mysteries without
blame or condemnation, and become worthy of your heavenly
kingdom.

And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

My

- men.

NOTE: If the choir is chanting the Plagal Fourth Tone Cherubic Hymn (pp. 49-51), chant the
“Amen” on C as indicated above. However, when using the Plagal Second or Third Tone
Cherubic Hymns, (pp.52-58) chant the “Amen” on the notes indicated on those pages.

(PaAouévov tod Xepovfikod 6 Tepevs Aéyer xounAopdvwg):

0V8¢eic &&io¢ TV ouvledeuévwy tais oapkikaic émbvuinig kal
ndovais mpocépxeabor 1 mpooeyyilerv 1] Aeirovpyelv Zot, BaoiAed
thi¢ 86&n¢: T6 yap Siakovelv ot uéya kai QoPepdv kal avTais Tals
énovpaviaig Avvdueotv. AM' duwg, dix Ty doartov Kai
AUETPNTOV Zov PrAdavOpwTiav, ATPERTWS Kal avaALoLdTwS
YEYovag &vOpwmog, Kal ApXLEPEDS NUDV EXPNUATIONS, KXl THG
MAertovpyikijs TaUThS Kad avaudkTov Buaing thv igpovpyioy
THPESWKAG NUIV, ¢ AEOTIOTNS TOV ATAVTWVY. TV Y Uovo,
KUp10g 0 Oe6¢ NUAV, §e0mdlels TOV EmOvPAVIWY Kol TOV
émyeiwv, 0 €ni 6pdvov xepouPikod EMoyoUUEVOS, 0 TOV Zepaeiy
KUpiog kad Baoidevg tod Topan, 0 uovog Ayiog kai €v ayioig
AVATOVOUEVOS. ZE TOIVUY SVoWTIQ, TOV UGvov ayaov kai
evrikoov. EnifAeyov én' éue Tov duaptwAov kai dxpeiov SodAdv
Sov, kol kabdp1o6v pov Thv Yuxnv Kai thv kapdiav amo
ovveldfioewg movnpag, Kol iIKavwadv ue tf duvduer Tod Ayiov
Sov Ivevparog, Evéeduuévov thv th¢ Tepateing xdpiv,
TopaaTHvVaL Tfj dyig Zov TavTy TPAnEQ kol lepovpyhioat T0 dylov
Kkad &xpavrdv Zov E@ua kal 76 Tiutov Alua. Zoi ydp mpooépxouat,
kAivag TOV Euautod avyéva, kai Séopal Zov. M1y arooTpéyng to
TPOoWTGY Zov ar' éuod, unde amodokiudor ue €k maidwv Zov*
aA' aéiwoov mpooevexdijval Zor Ui’ éuod ToD duapTwAod Kal
dvaéiov Sovdov Zov T §dpa TabTa. v yap £l 6 mpoopépwv Kai
TPOOPEPGUEVOS Kol TTPOoTdEXGUeVOS Kal Stadidouevog, XpioTe o
Bedg NUAV, Kal Zot Thv §déav avaméumopev, o0V TQ avdpxw Zov
Hatpi Kok T() vyl kol ayad@ kol {womoid Zov ITvevuatt, vov
Kol 0el, Kad €16 ToUG aldVag TOV alvwy. Aunv.

(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays
inaudibly:)

No one bound by worldly desires and pleasures is worthy to
approach, draw near or minister to You, the King of glory. To
serve You is great and awesome even for the heavenly powers.
But because of Your ineffable and immeasurable love for us, You
became man without alteration or change. You have served as
our High Priest, and as Lord of all, and have entrusted to us the
celebration of this liturgical sacrifice without the shedding of
blood. For You alone, Lord our God, rule over all things in heaven
and on earth. You are seated on the throne of the Cherubim, the
Lord of the Seraphim and the King of Israel. You alone are holy
and dwell among Your saints. You alone are good and ready to
hear. Therefore, I implore you, look upon me, Your sinful and
unworthy servant, and cleanse my soul and heart from evil
consciousness. Enable me by the power of Your Holy Spirit so
that, vested with the grace of priesthood, I may stand before Your
holy Table and celebrate the mystery of Your holy and pure Body
and Your precious Blood. To you I come with bowed head and
pray: do not turn Your face away from me or reject me from
among Your children, but make me, Your sinful and unworthy
servant, worthy to offer to You these gifts. For You, Christ our
God, are the Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with Your eternal
Father and Your holy, good and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages. Amen.




XEPOYBIKON — HXOZ IIA. A’

(English Version is on the next page.)
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THE CHERUBIC HYMN — PLAGAL FOURTH TONE

Lento —
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- ceive him who is the King of all.
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Mavtwv DUOV, uvnodein Kopiog 6 ©€og v T
BactAeiq avtod mavrote: VOV Kal del Kal €i¢ ToUg
A@OVAC TOV dWVWV.

May the Lord,

TAIZ ATTEAIKAIZ

our God, remember us all in His

kingdom, now and forever and to the ages of ages.

Allegretto ~
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(Continue on page 59.)
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XEPOYBIKON — HXOZ IIA. B’
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THE CHERUBIC HYMN — PLAGAL SECOND TONE
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that we may re - ceive Him, who is the King of all.
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Mavtwv DUQOV, uvnodein Kopiog 6 ©€og v T May the Lord, our God, remember us all in His
BactAeiq avtod mavTote: VOV Kal del Kal €i¢ ToUg kingdom, now and forever and to the ages of ages.
OVAC TOV dWVWV.

TAIZ ATTEAIKAIZ

Allegretto —
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A - men. For we have re - ceived the King of all, who is in-
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Al - le - Iu - ia, Al-le - lu - ia, Al-le - lu - ia.

(Continue on page 59.)
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XEPOYBIKON — ano to HXOZ I'

arr. Anastassiou, Fay, and Karlash

(English version on p.57.)

Lento

€l - X0 - vi - Cov-
i - ko - ni- zon-

K®G

Hv-oTl
my-sti

Xe - pov - PBip,

Che - rou

Ta
ta

kos

vim,

d J

1\

A

frr

Tiol

o Tpi-
o Tri-
d |

40

p—
i)

il

Tpt
dhi, Tri

b~

L

i-

ov
on.

n

od

o)
tri

'
Do

OV
ton

!
dhi

dhon - des.

J

I.
dov

uvov  7po - od

dlj i- mj)

do...

A3V

TEG.

n pro-sa

uvov  mpo - od
mnon pro - sa
‘b e/_\el

J

JJ

BT.

55




~

e

-

S .
R
o-mo - 6w - pe-0a,
a-po - tho !JJ_— Ie tha,
- e 2
—— Ipia |

S———
-
S

[ | 1HEE

na-ocov ué - pL - pvav,

Ij— J’l me - I'l - mnan,

0

©-
1 1 ©
)
i 1 Ll
| | I
o | h Q
v O )3 -
T r [Mavtwv vuwv, ‘ |
uvnoBein Koprog 6
g Tov Po-ol - Aé-0. TV V-70 - 8¢ - EO - uE - VOL.. ©edc év tii Pacthelay  A-pnv
os ton va-si - le-a ton - lon i-po-dhe - x0-me - ni.. avtod mévrotevbv  A-min
Kal del Kal €1¢ Tovg
| | | | J J J J J o  Y@vVag TGV aidvev. | |
- o o g Py L = -
2 # o —r P - =

Moderato —_
e e e e e e e
A B ~ O
|| I | T f | | B
- Aé-a TV 6-Awv vV-To-0¢ - £4- HE - VoL, TOug oy -YE-Al-KaiC 0-0 - pA-TMOG O60-
- le-a ton o-lon i- po-dhe - xa-me - ni, tes an-ghe-li - kes a-o - ra-tos dho-
m;,imigﬁuge T
o © o o o o o o o P
=t e e S T T T b
—
TN
] | I = = = ]
- 0 A
)4 - (o)
T N o
- pL-@EO-poOV - UE - VOV T4 - &g - o AA-An - AoV-1 - o. AA-An - Aov-1 - o.
- ri-fo-rou - me - non ta - xe - sin. Al-1i - lou-i - a Al-1L - lou-i - a.
. ddd d Ayl ] 44 ddd 1]
F, e pp - s kT 7T . It °f |
b —T z | — — ! — —
| ‘ ‘ 56 (Continue on p. 59)



arr. N. Takis

THE CHERUBIC HYMN — from THIRD TONE
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IIAHPQTIKA

MMANpWowueVv TV déNotv NUAOV T@ Kuplw.

) © : ~ N
A — .
'\M ] /! I I
Kb-pt- e - A€ - n - oow.
Ky -ri- e - e - i - son.

Yrep t@v mpotebéviwy Tipiwy Adpwv, ToD
Kupiov denbdpev.

@ 3 O
D il !
rn\n I
i fﬁf A
KUpl—S - A - n - cov.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Y1iep ToD ayiov oikov TOOTOV KAl TV UETA
mioTtewg, eDAaeiag kat eoPov Oeol elordvTwy v
a0T®, T00 Kupiov denbduev.

-~ 3 )
Q@q ———— l I i
d.
i rroT T r
Kbo-pt - g, - A - n - cow.
Ky-ri-e e - le - i - son.

“Yriep o0 puobijvat NUag ano ndong OAPewg,
dpyig, KivdUvou Kai dvaykng, tod Kvpiov
dendduev.

PETITIONS
Let us complete our prayer to the Lord.
® ~—
0o .
E—— a
D)
7T f
Lord, have mer - cy.

For the precious gifts here presented, let us pray
to the Lord.

T
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\J ¢) )

(7 I I I

sV K =

N A r
Lord, have mer - cy.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

~ >
> % —— !
—@—4—6—&—0 =
rr r r
Lord, have mer - cy.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

J—
A@ |. N . 3 I | i Q@ | ~ — ;
Y o= g — — '

o Ol =
rPIrrT T [ rr r r
SRTEITE T oTm meome o o w

‘AvtidaPod, oc@oov, EAéncov kai dtapoAaov Nuag
0 @€0¢ Tfj ofj X&prtt.

59

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.

® S
7 -3 ) I I :
e ]
=TT r
Lord, have mer - cy.



Ty Nuépav ndoav, teAeiav, ayiav, elpnvikny kal
avaudptntov, tapa tod Kupiov aitnowpeda.

A @ —
Y ¢) !
V y<] N I I |
5 — |
A A A A BN
ITo. - pd - oyov Ko-po - =
Pa - ra - schou Ky-ri - e

"Ayyelov glpnvng, moTtov 0dNydv, UAAKA TV
PYux®V Kal TOV cwpdtwv UV, tapd tod Kupiov
aitnowpeda.

For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.

©

)
17 -3 )
y -] I T

( @ 5 I 1

D)

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.

L @ / \ — : [a) @ )

A2 n | | i A—2 | | !
D L — ' K24 o o =

“p I rr Y f rr 7
o - pd - oxov Kb-p - = Grant this, O Lord.
Pa - ra - schou Ky-ri - e

TUYYVOUNV Kol QPESLY TOV QUAPTIOV KAl TOV
TANUUEANUATWY MUV, Tapa Tod Kupiov
aitnowueda.

For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

©) — ©) ~ |
0 (1) N T l | f O (3] 1 | I
p .o o ™N Irv\ =| d | N ~ Il-,\ =I i |
%) - &% 2
S r T rrr - r 7 T
ITo - p&a - oyxov Kbo-p1 - =& Grant this, O Lord.
Pa - ra - schou Ky-ri - e

Ta KaAd Kal GUUPEPOVTA TATG PUXAIC NUAV, Kal

glPAVNV T® KOoUW, Tapa Tod Kupiov aitnowueda.

For all that is good and beneficial to our souls, and
for peace in the world, let us ask the Lord.

N — ~
N @ | o @ — |
A—F—K — | —2 — |
&%— L ———  — Z
D)
pooT T rr [ rr r
Ilo. - pa - oyov Ko-pv - e Grant this, O Lord.
Pa - ra - schou Ky-ri - e

TOv OTéAotmov xpovov tiig (wiig NudV, €v elprivn
Kal petavolq ékteAéoat, mapa tod Kupiov
aitnowueda.

For the completion of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

G&®

O - 2 — i

\J ) | | ! al |

p .o oS | =I | I Q) r f F ﬁ
r Grant this, O Lord.

IIo - pa - oyov Ko-pr - =

Pa - ra - schou Ky-r - e
Xptotiavd t& téAn th¢ (whc NUGV, dviduva,
AVETALOXLVTA, EIPNVIKA, KAl KAATV drtoAoyiav thv

é€ni 100 oPepol Pripatog Tod Xpiotod, aitnowueda.

For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before
the awesome judgment seat of Christ, let us ask the
Lord.
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Pa - ra - schou Ky-ri - e

Lord.
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Tfig Tavaylag, &xpavTov, LTEPEVAOYNUEVNG,
£vd6&ou deomoivng UGV OeoTtdKOL Kol
aetnapOévou Mapiag, LeTa TAVTWY TV Aylwv
UVNUOVEDOAVTEG, EXLTOVG Kol GAARAOUG Kal ooy
v {1V MUV Xp1otd Td Oe@ mapadwyueda.

During above petition

A — q —
* = | | |
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A3V
g I A T
Ynepayio OeotoKE, oM-00V 1M - UdG.
Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
After petition
0 «
N |
[ fan) |
AN\SY =
T ST
o1, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvws.) Kipie, 0 O0¢ 6 mavTokpdTtwp, 0 uévos Ayiog, 6
Sexduevos Buaiav alvésews Topd TOV EMKAAOVUEVWY Ze €V GAN
kopdic, mpoodeéon kai NUAOV TOV auUapTWAQV TV dénorv, kai
TPOoAYaYE TQ aryiw Zov Buoixatnpiw. Kal ikdvwaov Nuag
TPOCEVEYKELY Zo1 Dpd Te Kad Ouoiag TVEVUATIKGS UTTEP TV
NUETEPWY AUXPTNUETWY K&l TV TOD Aol dyvonudtwy. Kol
kataiwoov Nuag eVPELV xdpv Evimidv Zov, Tob yevéobar Zot
evnpbodextov thy Buaiay NuUAV, kal Emoknvocat T IIvedua T
Xdp1Tds Zov 10 dyafov €' NUaS kal €ml T& mpokeiueva SDpx TaiTa
Kkl émi mdvra Tov Aadv Zov.

A& T@V oiKTIpU®V TOD povoyevodg cov Y100, ued'
00 e0AoynTog €1, oLV TQ Tavayie kol dyadd kal
(womol® oov Mvebuartt, vOv Kal del Kal €i§ TOUg
al@dvag TV alovwy.

N
7 ? 4
D4 <
T T
A - unwv.
A - min.

Eipfvn maot.
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My

Jé
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Kot t0 mvev-po - 1l oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.
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Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

[a
i
y I
(s |
ANV
D) = i r
Most holy Theotokos, save  us.
A After petition
. a— |
[ 0 ]
A3V
N Tt
To you, O Lord.

(Inaudible.) Lord, God Almighty, You alone are holy. You accept a
sacrifice of praise from those who call upon You with their whole
heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your holy
altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to
find grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to
you and that Your good and gracious Spirit may abide with us, with
the gifts here presented, and with all Your people.

Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
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- men.

Peace be to all.
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And to your



Ayanficwuev GAAAAovE, Tva év dpovoiy Let us love one another that with one mind we

OUOAOYNOWUEV: may confess:
ITIATEPA, YION, KAI AT'ION IINEYMA
n Moderato —_— -~ \I
A —2 I ' ,
(&5—2 : . e
o) [ [ &
rTrT r r r 1°7
IHo - € - pa, Yir - Odv, «Kat A - vi-ov ITved - po, Tpi-
Pa - te - ra, I - on, Kkai A - yi-on Pnev - ma, Tri-
A | 1 \ 1 s
\;)v ® o @ ﬂ
- .‘u. o
FrrTr rTT YT
- 4-%60a o-uo - oV - oL - OV KOl O - YO - pl - GTOV.
- a-dha o-mo - ou - si - on ke a - ho - ri - ston.

THE FATHER AND SON AND HOLY SPIRIT

» Moderato — i
I ]
ST TrT Pt
The Fa - ther and Son and Ho - ly Spi - rit, the
A N N N
! ! ! — ﬂ
= —— :
rrr i rTT T°
Tri-ni-ty one in es - sence and in - sep - a - rate.
(When more than one clergyman is celebrating the liturgy,
the following hymn is chanted in the place of the above hymn.)
AT'AITHXZQ XE KYPIE
A Moderato T N~ —~~ | |
a0 % ' '
—a—1¢ f o—i d—c—c—o—
- M - oW Of, Kbo-pr - & m 1 - oyv-vg pov, Kvo-pi-oc ote-
A gha - pi - so se, Ky-ri - e, i 1 - schi-is mou, Ky-ri-os ste-
N N
n [ ooy i — N —
' . G 14 ]
- L ¢
f T f Frrr Frer
(0] HOL KOl KO-TO-QU - YN LoV Kol pb -  OoTNG LLOV.
- re - 0o - ma mou ke ka-ta-fi - yi mou ke ri - stis mou.
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I WILL LOVE YOU, O LORD

A Moderato g T/ | ? |
= : | ' o
'\;)9 4 o o —#—j . _ =
fTTrfrr rrTTrrT oot
I will love you, O Lord, my Strength. The Lord is my rock and my
A | O ™ — O~ —
= = ]
ST Nt rot T 7 T
for - tress and my de - li - ver - er.

Tag BVpag, tag OVpag. "Ev copia TpdoXwUEV.

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive.

ZYMBOAON THZX IIIZTEQZ

Motevw €ig Eva Oedv, Matépa,
Mavtokpdtopa, otV ovpavod kal Y,
OpAT@AV TE TAVTWYV KAl AOpATWV.

Kad €i¢ éva Koprov 'Inoodv Xpiotdv, Tov Yiov
100 ©£00 TOV HovoyeVi, TOV €k ToD ITatpdg
yevvnoévta npd TAvIwy TAV aidvwv:

D3OG £k PTG, OOV AANOIVOV €K Oc0D
aAnOwvod, yevvnbévta ob momnbévta, dpoovoiov
@ Matpi, &' 00 & wdvta £yévero.

Tov &' Nuag Tovg &vOpwmoug kai did trv
NUeTépav cwtnpiav kateAdovta ék TV 00paveV
Kai capkwOévta ék Mvedpatog Ayiov kai Mapiag
¢ HapOévov kal évavBpwnroavra.

Ttavpwbévta te Ugp UGV éni Movtiov
MAdtov, kai taddvta kai tapévra. Kai
avaotdvrta tfj Tpitn NuUépa Kata Tag Fpad.

Kai dveABévta £ig Tovg 00pavolg Kai
kaOeléuevov €k de€1dv tod Matpdc. Kai wdAwy
épxouevov peta 86Ene kpivar {Hvtag Kai
vekpoUg, o0 ThG Pacieiag ovk Eotat TéAog.

Kai €ig t0 Ivedua to “Aytov, to Kopiov, o
{womo1dv, t0 £k ToD Matpdg EKTOPEVOUEVOV, TO
oUv Iatpi Kai YiR CUUTPOOKUVOUHEVOV Kol
ouvdo€albuevov, To AaAfjoav dud T@V
TpOPNTOV.

Eig piav, Ayiav, KaBoAkrv kai AmoctoAkrv
"ExkAnoiav. ‘Opoloy® v Pantiopa ig dpeorv
apapTI®dV. [poodok® dvdotaoty vekp®dv. Kai
Cwnv to0 uéAAovtog ai@wvog. Aunv.

THE CREED

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages;

Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the
Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came
down from heaven and was incarnate of the
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became man.

He was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was buried; and He
rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father; and He will come
again with glory to judge the living and the
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the Father,
Who together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.
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H AT'IA ANA$OPA
"Iepets: TTOUEV KAAQDG 0TOUEV UeTA pOBov”
TpOoXWUEV TNV dylav Avapopav év eiprvn
TIPOGPEPELV.

THE HOLY OFFERING

Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy of-
fering in peace.

o] ! : o)
A —2 T ] ) - —2
%“v % f‘\, ' : (2 n
FEr T OFP | Pt r
‘E-Ae-ov & - pn - vng Ou- A mer - cy of peace, a
E-le-on i - ri - nis, thi-
A ~ A TN
. < = J A J
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f rrr I r
- of - oav or - VéE-08 - G sa - cri - fice of praise.
- si - an e - ne-se - OS.

‘H xapig to0 Kvpiov nuav 'Tnood Xpiotod Kol 1
ayarnn tob ©go0d kai [Matpog kai 1 Kovwvia tod
‘Ayiov ITvedUATOG €1N LETA TAVTWV DUQV.
n  —
H )] TI ‘_i
Kor pe -

TOV TTVEL-UOL - TOG GOvL.
Ke me - tou pnev-ma - tos sou.
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T4
ta

"Avw ox®OUeV Tag Kapdiag.

rrrrr

"E-yo-uev mpog tov
E-ho-men pros ton
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KV - pt - ov.
Ky - ri - on.
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Evxapiotnowpev Td Kupiw.

s

A-E& ov
A -xi on

N

ol -Kal - ov.
dhi - ke on.

Kot
ke

(XaunAopdvws.) "Aéov kai Sikaiov o€ Duvelv, o¢ ebAoyelv, o€
KLVELV, 001 EUYXPLOTELV, O TPOTKUVELV €V TAVTL TONW TH¢
deomoteiog oov. I yap €l Oed¢ AVEKPPAOTOS, AITePIVONTOS, ddpatog,
AKATHANTITOG, dEL WV, WoAUTWS WV, 00 Kl 0 LOVOYEVHS ooV Yiog Kol
70 [Tvedud oov T6 “Ayiov. X0 €k ToD ur) §vrog &ig T0 elvar udg

TP YALYES, Kol TTUPATETOVTAG AVETTNOXG THALY, Kol OUK GTTECTHG
TAVTA TOLDV, £ NUAS €L TOV 0UpavVOV aviyayes Koi Ty faciAeioy
aov éxapiow TNV uéAdovoav. YTEp ToUTwY amdvTwy EVXOPIOTOTUEY
got kol TQ) povoyevel aov Yi) ki T ITvevuati oov T¢) Ayiw, Unep
Tdvrwv OV louev kai OV ovk {oUeV, TOV PaveEPDV Kol dpavdv
EVEPYETLOV TV €I¢ NUAS YEYEVHUEVWY. EUXapLoToDuUEY g0t Kl UTEP
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The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the communion of the Holy
Spirit, be with all of you.

[a
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) rr
And with your spi - rit.

Let us lift up our hearts.
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We have lif-ted them up to the Lord.

Let us give thanks unto the Lord.
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It
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pro - per

is and right.
(Inaudible.) It is proper and right to sing to You, bless You, praise You,
thank You and worship You in all places of Your dominion; for You are
God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond understanding,
existing forever and always the same; You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit. You brought us into being out of nothing, and
when we fell, You raised us up again. You did not cease doing every-
thing until You led us to heaven and granted us Your kingdom to come.
For all these things we thank You and Your only begotten Son and Your
Holy Spirit; for all things that we know and do not know, for blessings
seen and unseen that have been bestowed upon us. We also thank You
for this liturgy which You are pleased to accept from our hands, even



Tii§ Aertovpyioag TaUTHS, iV €K TOV Xelp@V NUAOV dééaobat though You are surrounded by thousands of Archangels and tens of
katnéiwoag kaitol oot Tapeathikaot xiMddes dpyoyyEAwv Kol thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim, six-winged,
uvpLades ayyédwv, te XepovPeiy kol T Tepagpeiy, eéantépuya, many-eyed, soaring with their wings,

TOAVGUUAT, UETHPTLN, TTEPWTH.

Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,

Tov émvikiov Uuvov &dovta, Bodvta, kekpaydta Kal
and saying:

Aéyovta:

O EITIINIKIOX YMNOZ

Maestoso
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THE VICTORY HYMN
Maestoso
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comes in the name of the Lord. Ho - san-na in the high - est.
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(Xaunropwvws.)  Metd ToUtwv kol MUels TOV Uakapiwv
Suvduewv, Adomota pildvOpwre, Poduev kal Aéyouev: “Ayiog el
Kol Tavaylo¢ X0 kad 0 uovoyevijc oov Yiog kai 0 Ivebud oov to
“Ayiov. "Ayiog €l kol mavdyiog kol peyadompenns 1 §6éx gov. “O¢
TOV KGopov oov oUtwg Nydmnoog, Wote tov Yiov ogov Tov
uovoyevi obva, iva Tdg 0 TIOTEVWY €l§ AUTOV un anoAntat, GAA'
&n Cwnv aidviov. ‘0¢ AWV kal mdoav TV UmEp UV
olkovouiav mAnpwoas, T vukti 1j mepediSoto, uaAdov 8¢ éavtov
napedidov vmep tHg ToD kdouov {wijg, AaPwv Fotov v Tals ayinig
aUTOD Kol dxpAvTOlS Kol GUWUNTOLS XEQTL, EUXXPIOTHONS Kol
evAoyrioag, aydoog, kAdoag, Edwke Toig ayiowg avTod uadnraic
Kal &rooToMolg, inwv:

AdPete, ayete, To0TO HoL £€6TL TO 0DUA, TO LITEP
NUOV KADOUEVOV, €1 HPETLY AUAPTIOV.
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A - unv.
A - min.

(XaunAopwvws.) ‘Ouoiwg kol T6 motripiov uetk w0 Seimvioal,
Aéywve

Tiete € adTob TdvTe, ToOTS €0T1 TO aiud pov, TO
g Kovijg AtaBnkng, To Umep OUQV Kal TOAAQV
EKXUVOUEVOV, €1G APECLY AUAPTIDV.

o

4

A - univ.
A - min.

M

(XaunAopdvws.) Meuvnuévor toivuv tii¢ cwtnpiov TavTng
EVTOA¢ Kol TAVTWY TOV UTEP NUDV YEYEVHUEVWY, TOD ZTavpoD,
700 Td@ov, TH¢ TPIMUEPOV AVAOTATEWS, THS EIG OUPAVOUS
Avafdocws, Thg €k §eEidv KabBédpac, thg Sevtépag kol évédéov
ndAv Mapovoiag.

Td 6 €K TOV 6OV 001 TTPOTPEPOUEV KATX TTAVTA
Kal d1x mavra.

(Inaudible.) Together with these blessed powers, merciful Master,
we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and
most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that whoever believes in Him
should not perish, but have eternal life. He came and fulfilled the
divine Plan for us. On the night when He was delivered up, or
rather when He gave Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and apostles,

saying:

Take, eat, this is my Body which is broken for you
for the forgiveness of sins.

) 4

- men.

(Inaudible.) Likewise, after supper, He took the cup, saying:

Drink of it all of you; this is my Blood of the New
Covenant which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins.

)

J

My

- men.

(Inaudible.) Remembering, therefore, this command of the Savior,
and all that came to pass for our sake, the cross, the tomb, the
resurrection on the third day, the ascension into heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and the second,
glorious coming.

We offer to You these gifts from Your own gifts
in all and for all.
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from Sakellarides
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WITH HYMNS WE PRAISE YOU
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With  hymns we praise you; we bless  you; un-to we give our
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thanks, O Lord; and pray to you, our God!

(XaunAopvws.) "ETL TpospEpopéy oot THV AoYIKNV TaUTHY Kol
avaipaktov Adatpeiov, kol TopakaAoTuév ot kol dedueda kai
IKETEVOpEV” KaTdmeuPov 10 ITvelud oov T0 Ayiov €@’ Nudg, Kol
émi T mpokeiueva Adpa TaliTar.

Kai moinoov tov uév "Aptov toitov, Tipov Zdua tod XpioTol
oov. Autv.

T6 8¢ v T Motnpie ToUTw, Tikiov alua ToD Xp1oTod gov. Auv.
Metafodwv t@ Mvevuati cov T@ Ayiq.
Aunjv: Aurjv: Aurjv

‘Qote yevéoOo tois uetadauPdvovary ei¢ vijynv Yuxig, eig
dPETLY AUAPTIOV, €I¢ KOIVwViay ToD Ayiov oov [Tvevuatog, £i¢
Baoteiog ovpavdv mApwue, ¢ Tppnaiay THY TPOG OF, un) €lg
Kkpiua 7 €l¢ kardakpue. "ETL Tpoo@épouév oot thv Aoyiknv tavtnv
Aazpeiay, vnep TV €v mioTer avanavoauévwy IMponaTépwy,
Hatépwv, Hatpiapx v, popntdv, AnootdAwv, Knplkwv,
Evayyehot@v, Maptipwy, Ouodoynt@v, EYKpaTevT@v Kol
TavTog Tvevpatog Sikaiov €v miotel tetedelwuévou.
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(Inaudible.) Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat
You: send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented.

And make this bread the precious Body of Your Christ. Amen.

And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
Amen.

Changing them by Your Holy Spirit.
Amen. Amen. Amen.

So that they may be to those who partake of them for vigilance of
soul, forgiveness of sins, communion of Your Holy Spirit,
fulfillment of the kingdom of heaven, confidence before You, and
not in judgment or condemnation. Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,

confessors, ascetics, and for every righteous spirit made perfect
in faith.



"E€apétwg Th¢ Mavayiag, dxpdvrov, Especially for our most holy, pure, blessed, and
Unepevdoynuévng, év8o&ov, Aeomoivng UV glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
@e0ToKOUL Kal agtmapbEévov Maplag. Mary.

(On certain feasts the megalynarion of the day is substituted.)
The megalynarion of the St. Basil Liturgy, Eni 0ot yaiper—“In You Rejoices,” is on pp. 70-71.

MEIT'AAYNAPION
Allegro — from Haddad
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NOTE: If there is an alternate megalynarion for the day, insert it in front of this page.

MEGALYNARION
Allegro
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Tru-ly, it is right to call you bless’d, and we bless you, O
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blame, you are tru-ly the Mo-ther our God. High-er still in ho-nor than the
T
/ | | G
s o ° % —
Che-ru-bim, and you are be - yond com - pare, far more glo-ri-ous than the
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a-phim. You, with-out cor - rup-tion have gi-ven birth un-to God, the Word.
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'Iu —ry 'lEe —E - to - kos, ou do we Eag - El - fy!
(Xocyn/\oq)d)vwc.) Tob ayiov I wo?vvov, Hpo<prirov, Mpodpduov Kai (Inaudible.) For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
Bantiotod’ TV ocylwv sv5o§wv Kol Taveveruwy AmootéAwv: the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)
tod Ayiov ( OVOWX) ov Kol TUV uviuny STTlTEAOUHEV Kol TEVTWY (Names) whose memory we commemorate today; and for all Your
ooV TV Aylwv WV Tai¢ Ikeoioig STTlO'KEIIJOCl Nuag o @sog Kai saints, through whose supplications, O God, bless us. Remember
UvHOONTL TAVTWY TOV KeKOIUNUEVWYV €RT' EATLISL avaoTdoewg also all who have fallen asleep in the hope of resurrection unto
{wiis aiwviov (ked uvnuovevel viaiba dvouaoti wv fovAerar eternal life. (Here the priest commemorates the names of the
tebvedTwV) kel dvdrnavoov avTtods, 6 O£d¢ U@V, Smov deceased.) And grant them rest, our God, where the light of Your
EMOKOTIEL TO YOS TOD TPOTWTIOV GOU. countenance shines.

(Continue on page 72.)
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MEGALYNARION OF THE LITURGY OF ST. BASIL
EIII ZOI XAIPEI
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MEGALYNARION OF THE LITURGY OF ST. BASIL
IN YOU REJOICES

Allegro Moderato
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"Ett napakadobuév og* Mvrjobnti, Kupie, ndong EmOKOnTg
6p0086¢wv, TV dpbotopovvrwy Tév Adyov th¢ ofic aAndeing,
vt ToD TpecPuTepio, Tig €v Xp1oT@ Srakoving Kal TavTog
lepatikoD Kol povayikoD Tayuatos. "ETt TpoopEpouév oot v
Aoyikn)v TaUTnV Aatpeiary UMEP THG 0IKOUUEVNS® UTEP TTiG dryiog
oov KaBohikijs kai AnootoMkiic ExkAnoing' vmép T@v €v ayvoiy
kol 0euvf] moMteiy SiaydvTwy’ UIEP TOV MOTOTATWY Kol
pihoxpiotwv NuUdV PaciAéwv, mavrog Tob madatiov ki To0
OTPATOMESOV AUTOV. Adg avTois, KUpte, elpnvikov to facileiov,
va ko Nueis, €v T YyaAvn avt@v, Apeuov kai fovxiov fiov
Sikywuev, €v mdoy evoefeie kol aepvoTntL

"EV mpwtolg pvnednti, Kopie, tod matpdg kal
MntpomoAritov Nu@v (‘Ovoua), ov xdpioat Taig
aylaig ocov "EkkAneiaig €v eiprivy, c®ov, Evtiyov,
UY1d, pakponuepevovTa Kai opfotopodvta ToV
Aéyov th¢ ofi¢ dAnOefac. Kai (v €kaotog Katd
didvorav &xel, kol TAVTWVY Kol TAoQV.
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Ko AV - TOV KOl T - COV.
Ke pan - don ke pa - son

(XaunAopdvwg.) Mviadnti, Kipie, thc nodews, év i
TPOIKODUEY, Kol THOTG TOAEWGS Kol XWpag kKol TV TioTEL
0IKOUVTWYV &V autads. MvrioOnti, Kupie, tAedviwv,
0801TTOPOVVT WY, VOGOUVTWYV, KAUVOVTWY, AIXUIADTWY Kol THG
owtnpiog adTdVv. Mvodnty, Kopie, TOV KXPTOPopouvTwy Kol
KaAMEQYOUVTWY €V Taig ayioig oov ExkkAnoiai¢ kol UeUvnuévwv
TQV TeVHTWY, Kal €l TdvTag Nuds ta EAén oov ééandoteilov.

Kol 80¢ v, €v €vi otduatt kol wid kapdig,
do&aletv kal AVUUVETV TO TAVTIUOV Kol
peyalompeneg Gvoud oov, Tol Matpog Kal tod Yiod
Kat tod Ayiov ITvevuartog, vOv Kal del kol £1¢ ToUg
a@dvag TV alovwy.
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Kol €otat T €Aén tod peydAov O€od kal Zwtfipog
NU®V 'TNood Xp1otod PETH TAVTWY NUDV.
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Ke me - ta tou pnev-ma - tos Sou.
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Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all deacons
in the service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world, for the
holy, catholic, and apostolic Church, and for those living in
purity and holiness. And for all those in public service; permit
them, Lord, to serve and govern in peace that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene
lives in all piety and holiness.

Above all, remember, Lord, our father and
Metropolitan (Name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth. Remember also,
Lord, those whom each of us calls to mind and all
Your people.

And all your

peo-ple

(Inaudible.) Remember, Lord, the city in which we live, every city
and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting
them protection and salvation. Remember, Lord, those who do
charitable work, who serve in Your holy churches, and who care
for the poor. And send Your mercy upon us all.

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and
majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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My

- men.

The mercy of our great God and Savior Jesus

Christ be with all of you.
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And with your pi-rit.



Mavtwv TV dylwv pvnuovedoavteg, €Tt Kal €Tt
gv elpnvr tod Kupiov denbduev.

Having remembered all the saints, let us again in
peace pray to the Lord.

(Chant this page concurrently and continuously with the petitions.)
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Kb - pi-¢g ¢ - AE - M-00V. Lord, have mer - cy.
Ky - ri-e e - le - i-son.

YTEP TV TPOOKOULEOEVTWV KAl Xy1acOEVTWV
TiHiwv Adpwv, To0 Kupiov dendduev.
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Kb-pt - & - Aé - m - cov.
Ky-ri-e e - le - i - son.

“Onws 6 PIAGVOpwTOg Od¢ NUAV, O TPoodeEduevog

aUTA €1G TO AYL0V KAl DTEEPOVPAVIOV KAl VOEPOV
avtod Buoiaotrpiov, €i¢ dounV e0Wdig

TIVELUATIKAG, AVTIKATaméUYPn NUiv thv Ogiav xdpv

Kal v dwpedv Tol ‘Ayiov Ivedpatog, dendduev.
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Kb - pi-¢ ¢ - AE - M- coVw.
Ky - ri-e e - le - i-son.

[a) . [

A5 N

T — 7
KV-pr-¢ & - Ag - n - oov.
Ky-ri-e e - le - i - son.

For the precious Gifts offered and consecrated,
let us pray to the Lord.

—
74 =t — iy
D} r ir & n
Lord, have mer - cy.

7 | | |

[ £} | o i

5 o o

rr rr

Lord, have mer - Cy.

That our loving God who has received them at His
holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, may in return send upon us
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us

pray.
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Lord, have mer - cy.
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Lord, have mer - cy.



TRV £votnta TG ToTEWG, Kol TNV KOovwviay To0
‘Aylov ITvebuaTog aitnoduevol, EaVTOUG KAl
aAANAoug kKat macav TNV {wiv NUOV XpLotd TH
Q@ mapaboueda.

A [
v I
[ 0} |
ANV
e i r
o1, Ko-pr - e
Si, Ky-ri - e

(XaunAopdvwe.) Zol mapakatiféueda v {wnv nuav dnacav
kol T EAmtia, Aéomota piAdvOpwe, kol THPaKXAOTUEY o€ Kal
Sebueba kol iketevouev: kataliwoov NUAs uetadaPelv T@v
EMOVPAVIWY 0OV Kl PPIKTOV UVOTNPIwY TaUTNS THS 1lEpds Kal
nvevuatikiic Tparélng, uerd kabupod auveldotog, i dpeatv
AUAPTLOV, €I CUYXWPNOLY TANUUEANUATWY, £l¢ TTVEVURTOS
Ayiov kovwviay, €i¢ faoideing ovpav@dV kAnpovouiav, i
PPN Gy TNV TPOS OF, UM €1 KPTUX 1] EIG KATAKPIUAL.

Kol kataiwoov Nuag, AEoToTa, UETX ToppNoiag,
AKATAKPITWC TOAUAV EmKaAETo0aL Z€ TOV
EMOupAavioV @0V Matépa Kol AEyeLv:

KYPIAKH ITPOXEYXH

Aadg: TIatep NU@V, 0 €V TOIG 0VPAVOIG’
ay1ac0nTw T Svoud cov, EAOETW 1)
PaciAeia oov, yevnOnitw to BEANUA cov, WG
€v ovpav® Kai i ti¢ yiig. TOv Gptov
MUV TOV €movoiov 80G fulv orjpepov. Kai
dpeg NUIV T 0PEIAfuaTa NUAV, WG Kal
MNUELG d@iepev TOig OpeiAétang NuV. Kai
un eioevéykng Nuag €ig melpaoudv, GAAX
pOoat Nuag anod tod movnpod.

‘Tepetg: ‘0t 600 €otiv 1) PactAeia kal 1] dOVauLg
kai 1 86&a, Tod Matpdg kot tod Yiod kai tod Ayiov
Mvedpatog, vOV Kal det kat €i¢ ToLg aivag TV
VWV,

N
A r 4
[ £} PN
NSV <
“TTr
A - pniv.
A - min.
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Having prayed for the unity of faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit our-
selves, and one another, and our whole life to
Christ our God.

[a
7
2

L) ]
o)

3

you, O

:

To

-

Lord.

(Inaudible.) We entrust to You, loving Master, our whole life and
hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation.

And make us worthy, Master, with confidence
and without fear of condemnation, to dare call
You, the heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

All: Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name. Thy kingdom
come; thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against
us, and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power
and the glory of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

My

- men.



Eiprivn maot.
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Kot 10 mvev-uo - 11 oov.
Ke to pnev-ma - ti sou

Tag kepalag NudV t@ Kupiw kAivwpev.

B — ,
201, Ko-pr - =
Si, Ky-ri - e

(XaunAopdvws.) Evxapiototuév oo, Bagided ddpate, 0 tij
aueTpriTw gov Suvduel Ta Tavta Snulovpyroag kol T TANOel
00 éMéovg oov €€ oUk Svtwv €l TO elvar T& TAVTX TAPAYRYDV.
AUTdg, Aéomotar, 00pavGBev €mde mi TovG UTIOKEKMKITAG 001 Th
EQUTOV KEPUAdG® 0V Yorp Exhivary oapkl kKol aiuatt, aAd ool T@
PoPep® Be(d. Zv 00V, AdoToTa, T& TPOKEIUEVX TRV 1TV ElG
ayafov ééoudhicov, kata thv ekdatov 18iav xpeinv: Toi¢ TAéovot
ovumAevoov’ Toi¢ 0dotmopodot ouVEdevooV’ TOUS VooolvTag looat,
0 16TPOG TOV Yux DV Kaid TOV CWUATWY HUDV.

XApitt Kal oiKTIpuolc kal rlavOpwiq tod
povoyevodg cov Yiod, ued' o0 ebAoyntdg £i, svv
@ mavayiw Kat ayad@ kai (womol® cov
[Mveopatt, vOv Kal del Kal €i¢ ToUg aidvag TV
alvwv.

h AN
Iy -

e [ ’
A - unv.
A - min.

(XaunAopdvws.) Mpdoxes Kvpie Thood Xp1oTé, 6 Oeds Nudv, €
ayiov katotkntnpiov oov Kai and Opdvov §6éng th¢ Pacideiog
oov, ki EAOE el¢ TO dyrdoa NUAS, 0 dvw T Matpl
ovykaBriuevos kad e MUV dopdTws oUVWV" Kl kKataéiwoov Tf
KOOToId 00U Xelpl UETAS0UVaL HUIV TOD dXpAVTOU ZWUKTGS 0OV,
Kol ToD Tiuiov Afuatog, kai 8t UV mavi Td Aad.

Mpdoxwuev. T& “Ayia Tolc ayiog.

Peace be to all.

ilrr*‘

spi-rit.
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And to your

Let us bow our heads to the Lord.

N

T

To you, O Lord.

(Inaudible.) We give thanks to You, invisible King. By Your infinite
power You created all things and by Your great mercy You
brought everything from nothing into being. Master, look down
from heaven upon those who have bowed their heads before You;
they have bowed not before flesh and blood but before you the
awesome God. Therefore, Master, guide the course of our life for
our benefit according to the need of each of us. Sail with those who
sail; travel with those who travel; and heal the sick, Physician of
our souls and bodies.

By the grace, mercy, and love for us of Your only
begotten Son, with whom You are blessed, to-
gether with Your all holy, good, and life giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Inaudible.) Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your holy
dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom.
You are enthroned on high with the Father and are also invisibly
present among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body
and precious Blood be given to us by Your mighty hand and
through us to all Your people.

Let us be attentive. The holy Gifts for the holy
people of God.



EIZ AT'IOZ

Andante
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f rof i
Eic A-vv - o0g &g Kb -pt - og I - - oobg Xpi-
Is A -yi - o 1s Ky -1 - os, I -i - sous Chri-
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ONE IS HOLY
Andante
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One is Ho - ly, One is Lord, Je - sus Christ,
4 3 i i I i i I I N
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Crrrrrrt Tty T
to glo - ry of God, the - ther. A - men.
KOINQNIKON THE COMMUNION HYMN
(On certain feasts, another Communion hymn is substituted.)
AINEITE TON KYPION
Lento
— |
4 N | | |
. ] ] ] ] ] =
. | | |
§‘r“ﬁrf rforrr T
Av - vel TE TOV Kb - pv - EK TV oL-po - VOV,
E - ni - te ton Ky - rn - on ek ton ou-ra - non,
—_ ~ Repeat as necessary.
0 | L = = =
— ] == S |
D) r» ° rr ‘F r» — > ¥ o ¥ ¢4 o
o - Vel - Te av - TOV &V ol g v -yl - OTOLG.
e - ni - te af - ton en tis 1 - psi - stis.
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PRAISE THE LORD

Lento Y
~ —~ ™
~ [ I
FrPff F T T T T
Praise the Lord! O praise the Lord from the hea - vens.
— Repeat as necessary.
fa
= - 1
D) o *e S - o
Praise him in  the high - est.
AAAHAOYIA
Lento
~
h@ ; = — | N !
RS A ] S
Al-An-Aov-1 - o AA-An-Aov-t - o AA-An - AoV - ! - o.
Al-1i - lou-i - a, Al-li-1lou-i - a, Al-1li - lou - i - a.
ALLELUIA
Lento
A ’/\\ ’/\\
A % ﬂ
'\;)AV - )] - )] "’i %_ \/
- - e & - - - - o
rr FrT rrr
Al-le - lu - ia. Al-le - lu - 1ia. Al-1le - lu - ia.

(The following Psalm 148 verses may be inserted after each refrain of the normal Communion hymn.

For festal Communion hymns, verses from the psalm of the hymn may be chanted.)

1. Aivelte a0ToV, TavTeg ol "Ayyelot avtod: aiveite
avTOV, Taoat ai ALVEUELS aVTOD.

2. Alvelte a0Tov, 1A10G Kal ceARvh: aivelte avTodv,
TAVTA TX AOTPA KAl TO OOE.

3. Alveite abTdv, o1 ovpavol TV oVPAVOV Kl TO
UOwp 0 UTIEPAVW TAOV 0VPAVDV.

4. Alvesdtwoav 0 Svoua Kupiov- 8t1 adtdg eime,
Kal €yevidnoav- avtog éveteilato kal
gktioOnoav.

5. Bao1A€ig Th¢ yhi¢ kal mdvteg Aaot, dpxovteg Kal
TAvTES KprTal yig:

6. Neaviokot kol tapBévot, mpeoButepot UeTd
VEWTEPWV"

7. Aivesdtwoav to dvoua Kupiov, 6Tt 0Pwon to
dvopa avtod pdvou.
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1. Praise him, all his angels: praise him, all his
hosts.

2. Praise him, sun and moon: praise him, all you
stars of light.

3. Praise him, you heavens of heavens, and you
waters that be above the heavens.

4, Let them praise the name of the Lord: for he
commanded, and they were created.

5. Kings of the earth, and all people, princes, and
all judges of the earth:

6. Both young men, and maidens: old men and
children:

7. Let them praise the name of the Lord, for his
name alone is exalted.



(X“HUAO(PU()V(U() Motebw, Kﬁplg, Kol 6yvoy(D, Stiov el o’()m@(f)g 0 (Inaudible.) I believe and confess, Lord, that You are truly the

Xptat, 6 Yiog Tob O€0D T0D (wvroq, 0 MOV €l¢ TOV KOO]JOV Christ, the Son of the living God, who came into the world to save
ayapronvg 0@l WV TPAOTSS el gyw ETi mozguw, 81 todro sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly
abTd €071 TO diXpaVTOV Tk 00V Kai ToDTO abTd 0Tt TO Tiutov Afug  Your pure Body and that this is truly Your precious Blood.
oov. Adouar 00V gov* EAENTOV e Kad oUYXWPNOGV Mot T& Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my
TOPANTWOUATE OV, T& KOV Kad T& dKoUota, T& v Adyw, T v transgressions, voluntary and involuntary, in word and deed,
Eyw, T v yvdoer kad dyvoiy: kaid dlwadv ue dkaTakpitwg known and unknown. And make me worthy without
UETAOXELV TAV dp&VTWY 00V MUaTHPiwY, £i¢ dpeaty duptidv kai  condemnation to partake of Your pure Mysteries for the
el {wnv aldviov. Aunv. forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

Ev taids Aaumpdtnot Tdv &ylwv oov d eloelevoouat 6 How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of

avdéiog; Eav yop toAuriow ouveloe eiv eig Tov Nuug@ve, 6 xITwv Your saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my
ue ENEyxel 6T1 olk €0T1 TOD Yduov, ki oo ExBaloduat vmo Ty clothing will accuse me, since it is not a wedding garment; and

ayyédwv. KabBdpioov, Kvpie, Tov pomov T Yuxiis uov kal 6@aov being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your love
ue w¢ PrAdvBpwmnog. Lord, cleanse my soul and save me.

Aéomotar got)wcv@pwns, Kvpie Tnooo Xp1oTé, 0 @soq Jov, un glg Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
Kpiud uot ysvon'o T ocywc tabte, S TO ocvoc&ov elvad ug, dAA' elg Gifts be to my condemnation because of my unworthiness, but for
KdBapoty ki dytxouov Yuyig T kad 0WuaToS, Kad l¢ dppafdva the cleansing and sanctification of soul and body and the pledge
ti¢ ueAotdong {wiic kai PaciAeiog. ‘Epol 8¢ T0 mpookoAA&oOar T of the future life and kingdom. It is good for me to cling to God
0eQ) dyaddv o, TiBeoBon év TQ) Kupiw thv éAniSe thig owrnplog and to place in Him the hope of my salvation.
uov. Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical

Tod Seimvov oov T0D UvoTikoD, orjugpov Yié O0d kowwvév ue Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
nopdAafe 00 ur yap Toig éxOpois gov T0 uvoTrptov eitw: ov will I give You a kiss as did Judas. But as the thief I confess to You:
@iAud oot $dow, kabdmep 6 Tovdag AL’ g 6 Anatrg Suoroyd Lord, remember me in Your kingdom.

aot MvHoOnti uov Kupie év tfj faciAeia oov.

Meta p6Pov OeoD, Tiotewd Kat dydnng With the fear of God, faith, and love, draw near.
TPOcENDETE.

(The faithful receive the Holy Gifts.)

TOY AEIIINOY ZOY TOY MYZTIKOY
(This hymn may be chanted during Communion.)

Andante

%ér i r fffEiT Py

3

Tov d8gi-mvov GOL TOL PL-OTI-KOU  ON-pe-pov YL - € Ot - o0 KOol-vw - VOV UE TOo-

Tou dhip-nou Sou tou my-sti-kou si-me-ron I - e The - ou ki-no-non me pa-
N~ > e
e % ' ——
CTETETET At AN
- pad - A0 - Be. Ov un vyap To1g € - Opoig cov TO UV - OoTH-PL-OV
- ra - la - ve. Ou mi ghar tis ech - thris Sou to my - sti-ri-on
N ~
A T ~ ~
- L —— > i i . I
© —o 14— z z = —
Srrrorrorro e F i
gl-mw ov ¢l-An - pd ool dm - oW Ko - 0a - o I-
i-po ou fi-li - ma Si do - so ka - tha per o I-
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- oY - dac. AAM ®g 0 An - OTNG O - WO-AO - ool
- ou - dhas. Al os o li - stis o-mo-lo - yo Si.
(3 times) P
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TTfr If Cfr[r o YT
Mvii-c0n-1i pov Kv-pt - &* gv 1 Po-or - Asi - o Gov.
Mni-sthi-ti mou Ky-ri - e* en ti va-si - li - a Sou.

*Second Time: Aéonota (Dhespota), Third Time: Ayie (Ayie)
RECEIVE ME TODAY

Andante (This hymn may be chanted during Communion.)
o) — e
A —% . i
i R el FErrTr fIr
Re - ceive me to - day, O Son of God, as par - ta-ker of your my-sti-cal
N
H I !
% ) as 2
o & o > S
Fr rrrr.rr rrr
Sup - per, for I will not speak of your my -ste - ries to your
~
[ N
)
ARG il
e - ne - mies, nei-ther will I give you a kiss as did Ju - das,
[a

7
< L

CTTr rPTr - T TCrTrrlr

but like the thief, will T con - fess you: Re - mem-ber me, O Lord, in your

~1

n&;sb
[y
'y

~1

adBiiaRidiatiadal

King - dom. Re - mem-ber me, O Ma-ster, in your King - dom. Re-
N |
I I
G == - ) |
ST T orTr Ffr rTr *°°7° =
- mem - ber me, O Ho - ly One, in your King - dom.
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Tepeds: RGOV 6 OO TOV Aabv oov, ki edAGynoov  Priest: Save, O God, Your people and bless
TNV KAnpovouiav cov. Your inheritance.

(On certain feasts, the troparion of the feast is substituted for the hymn below.)

EIAOMEN TO $QX

Allegro Hyoc B’
[ J /] I I I
x I I
&% —t—p- -
ST 1 1 | i
Ei-80 - pev 1o Pwg T0 0-AN-0t - vOv & - Ad-Po-pev Ilvev-po €-moOL - pA-Vi-OV,
I-dho-men to fos to a-li-thi - non e - la-vo-men Pnev-ma e-pou - ra-ni-on,
0 I
A | s
NV
RN r‘f r—r
€V - pO - HEV Mi-oTwv a-An - 0 oa-8 - ai-pe-1tov Tpt - G-8a 7po - okv-
ev - ro - men pi-stin a-li - thi a-dhi - e-re-ton Tri - a-da pro - ski-
— . N . —
#A L) ) L) ) |
% F=SESE il
- vouv - TEC. AV-tn yop m - udg € - oW - ogw.
- noun - des. Af-ti  ghar i - mas e - Sso - sen

WE HAVE SEEN THE TRUE LIGHT

Second Tone

Allegro
N N

= G |

N I
[ 4 t I
o4
3 T Smms :
We have seen the true light, we have re-ceived the  heav-en-ly Spir - it,
A9 | |
# I {3 ; 6) I
£ Z < i t
; an r ST
we have found the true faith by wor-ship-ing the un-di - vi-ded
— — -
[a N
A —% S = i z I
H @
| | | |
Trin - 1 - ty, for the Trin-i - ty has saved us.
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EVA0yNTog 6 @£0¢ NUAV, TTdvtote, VOV Kal del Kal
€1¢ TOUG aldVaAC TOV dlOVWV.

Q) rh ru
A - pnw.
A - min.

M

‘0pBot. Metadafdvteg TdV Ogiwv, aylwy,
axpaviwy, abavdatwy, Emovpaviwy kai {wonoidv,
PPIKTOV T00 Xprotol puotnpiwv, &€iwg
gvxaploTiowpev T Kupiw.

N — 33—

" a— —

| |
LN
KV-pi-g¢  ’Aé-m - cov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai dragvAalov fuac,
0 ©€d¢, Tfi Zfj xdprrt.

A — 2_|
\y )
N i | |
| |
LN
KV-pi-g¢  ’Aé-m - cov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

Trv Nuépav ndoav, teAetav, ayiav, elpnvikny kal
AVaUAPTNTOV aiTHodUEVOL, EXUTOVG Kal GAANAOUG,
Kal Taoav TV (Wi U@V, Xp1ot® t@ Oed
rapaddueda.

)
7 - ]
2o I

2ot Ko-pr - e
Si, Ky-ri - e

(XaunAopdvwg.) EvxaploToduév oo, Aéonota, piAdvOpwre,
EVEPYETK TAV PUXDV MUV, OTL Kal Tf) Tepovon NUEPX
katn&lwoag Nuas TV énovpaviwy oov kel dbavdrwv
Muotnpiwv. ‘0pbotduncov Nudv thv 6§6v, athpiéov ndvrag
NUaS €v T @dfw oov epovpnoov NUAV thv {wiv, dopdAion
UV t& SiePriuata: evxaic kol ikeoioug tiic Evééov sotdkov
Kol aeimapOgvov Mapiog Kol Tavtwy TOV Ayiwv oov.

Blessed is our God. Always, now and forever and
to the ages of ages.

[a)
7
y .o

¢
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O\
M

f

- men.

Let us be attentive. Having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life giving, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily give
thanks to the Lord.

A

&% |

PY) [ [
FroRT

Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by your grace.

)
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y -] T

o Y /1 |

LTt

Lord, have

ey

mer - Cy.

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and
sinless day, let us commit ourselves and one an-
other, and our whole life to Christ, our God.

[
—=
Fan Y

[ 4

R A

To you, O Lord.

(Inaudibly.) We thank You, loving Master, benefactor of our souls,
that on this day You have made us worthy once again of Your
heavenly and immortal Mysteries. Direct our ways in the right
path, establish us firmly in Your fear, guard our lives, and make
our endeavors safe, through the prayers and supplications of the
glorious Theotokos and ever-virgin Mary and of all Your saints.
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“Ot1 oV €1 6 dylaopdg NUAV, kai col thv d6&av
avamnéunoyev, T Matpl kai T@ Yid Kol Td Ayiw
[Mveouatt, vOv Kal del kal 1§ TOUG aidVag TOV
alvwv.

[a)
= 2
S _ —<
rr
A - piw.
A - min.
AITIOAYZIX

"Ev elprjvn mpoéABwpev. Tod Kupiov denbduev.

For You are our sanctification and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

L)

T T
A - men.

DISMISSAL

Let us depart in peace. Let us pray to the Lord.

(NOTE: In some jurisdictions the following response is forbidden and should be
replaced with a simple “Kyrie Eleison” or “Lord have mercy.”)

) A ~
u [=
ort 1 &5 1
(D2
H D) 1o
Kvpie eAéncov. (3) Lord have mercy.(3)
Kyrie eleison. (3)

A H N
ﬁ\\ I I @ ] ] ] ] _J_ 'S
“Trrepr 3¢ CTTITPP 7T

M6-t6p A-yi-€ & - AS-7y1M-0oV. Ho-ly fa-ther give the bles-sing.
Pa-ter A-yi-e ev - lo-yi-son. (or master)*
(or Dhespota)*

*for hierarchical liturgies

‘0 eDAoy®V ToUG eDAoYODVTAG Ze, Kple, Katl
aytalwv tovg éml Lol enotbdtag, 6oV TOV AadV
Tov Kat eDAGynoov thv kAnpovouiav Zov. To
TApwua thS ExkAnoiag Zov @oAaov, dyiacov
TOUG AYATOVTOG TV EVTPENELAY TOD 0TKOL Zov. U
avtoUg avtidd€acov tfj Oikij Zov duvdpel, Kal un
gykatalinng Nuag tovg EAmilovrag €mi Z€. Eippvny
O KOOUW Zov dwpnoat, Taig 'EkkAnoiaig Zov, Toig
‘Tepebot, TOIG APXOLGL, TG OTPATY KAl TAVTL TQ Aa@
Tov. ‘Ot maoa d6o1¢ dyadr) Kal Tav dWpnua
télelov Gvwbév €ott kataPalvov, €k Lol tod
Matpdg TV wTwv. Kai Zot tv d6&av kal
E0XAPLOTIOV KA1 TTPOOKOVNOLY AVATEUTOUEV, TR
Matpl kol T® Y1Q Kai t@ Ayiw Ivedpartt, vOv Kal
&el Kal €1¢ TOUC AlDVAG TOV AlVWV.
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Lord, bless those who praise You and sanctify
those who trust in You. Save Your people and
bless Your inheritance. Protect the whole body
of Your Church. Sanctify those who love the
beauty of Your house. Glorify them in return by
Your divine power, and do not forsake us who
hope in You. Grant peace to Your world, to Your
churches, to the clergy, to those in public
service, to the armed forces, and to all Your
people. For every good and perfect gift is from
above, coming from You, the Father of lights.
To You we give glory, thanksgiving, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.



EIH TO ONOMA KYPIOY

BLESSED BE THE

EYAOI'HMENON NAME OF THE LORD
Allegro Allegro
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(In some churches a memorial service, see pp. 86-89, may be inserted here.)

(XaunAopdvwg.) To mAripwua Tob vouov kol T@V Mpopntdv
aUTO¢ UITdPX WV, XPLOTE 0 O£0¢ HUAV, 0 TANPWOXS TRoAV THV
TALTPIKNV OIKOVOULXY, TAPWO0V Xp&¢ Kol EUQPOcUVNG THS

Kopdiog MUV, TAVTOTE, VOV Kl del Kal £IG TOUS AlOVAS TOV
alOvwv. Aunv.

(Inaudibly.) Christ our God, You are the fulfillment of the
Law and the Prophets. You have fulfilled all the dispensa-
tion of the Father. Fill our hearts with joy and gladness
always, now and forever and to the ages of ages. Amen.



Tod Kvpiov denbduev.
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EVAoyia Kupiov kal EAeog €ENBot €¢' DUAG, T abToD
Bela xapitt kail @rAavOpwriq, mavtote, VOV Kal del
Kal €1¢ TOLG alWVAG TOV alwVwV.
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A - pniv.
A - min.

My

AS&a o1 6 B€dg, 1) EAmic NUGV, 86&a oot. (‘O
AVAOTAG €K VEKPOV) Xp1oTOG 0 GANBIVOG O€dg
NuUOV, Talc tpeoPelalg Thg Tavaypavtov Kol
TAVAUWOUOUL &yiag avtol MNtpdg duvdpet tod
Tiuiov Kail {womotol Ztavpol’ TPooTacialg TV
TIHWV €Movpaviwy AvVApEwY AcWUATWV"
ikeolaig tod tipiov, £va6€ov, Mpoertov,
Mpodpduov kal Bantiotol Twdvvou: t@v ayiwv
€vOOEwV Kal TaveLPAUWY ATOGTOAWV: TOV
aylwv évd6&wv kal KAIAAVIKWV HapTOpwV: TOV
ooiwv kol Beo@dpwv Matépwv NUAV, (tol ayiov
700 NaoD), TdV aylwv Kal dikaiwv Oconatdpwy
Twakeiy kai "Avvng, tod dylov (tiig fuépac), o0
Kal TV WVAUNV €mteAoDUeY, KAl TAVTWV TOV
‘Aylwv, EAenoat Kal cwoat UG, we ayaog Kal
@ avOpwto¢ Kal EAeNUWV Og0G.

Let us pray to the Lord.
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Lord, have mer - cy.

May the blessing of the Lord and His mercy come
upon you through His divine grace and love
always, now and forever and to the ages of ages.
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Glory to You, O God, our hope, glory to You. May
Christ our true God (who rose from the dead), as a
good, loving, and merciful God, have mercy upon us
and save us, through the intercessions of His most
pure and holy Mother; the power of the precious
and life-giving Cross; the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven; the
supplications of the honorable, glorious, prophet,
and forerunner John the Baptist; the holy, glorious,
and praiseworthy apostles; the holy, glorious, and
triumphant martyrs; our holy and God-bearing
Fathers (name of the church); the holy and
righteous ancestors, Joachim and Anna; (Saint or
saints of the day) whose memory we commemorate
today, and all the saints, have mercy upon us and
save us, as you are a good, loving, and merciful God.

TON EYAOI'OYNTA
(To be chanted softly during the prayer above.)

Andante
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Ky-ri - e fi-la-te is pol - la e - ti.
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TO HIM WHO BLESSES US
Andante
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Lord, grant pro - tec - tion un-to ma - ny years.

(NOTE: When a hierarch is celebrating the liturgy, substitute the following hymn for the one above.)
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The End of the Divine Liturgy
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The following service is in plural for the departed. Please use singular nouns and pronouns as necessary.

MNHMOZXYNO
"Hyog TTA. A’
EvAoyntos g1, Kvpie, §idaédv ue to Sikonduata oov.

TV “Aylwv 6 xopog, ebpe Tnynv th¢ Lwhc kal O0pav
Napadeicov, e0pw KAYW, TNV 030V d1d Thg peTavoiag,
10 amoAwAwg mpdPatov éyw eipl- dvakdAeoat pe,
TWTNP, Kol 6OOOV E.

EvAoyntog el, Kupte, 816adv ue to Sikanduata aov.

‘0 mdAat pév, €k pr Gvtwv TAdoag pe, Kal eikdvi cou Oeia
Tipnoag, mapaPdoet EvtoAfig O€ maAy pe EmotpéPag, €ig
yAv €€ fic EAAeBny, el 16 kad’ duoiwoly émavdyaye, TO
apxatov k&AAoG avapopewcacdol.

EvAoyntog el, Kupte, 8i6aédv ue to Sikanduata oov.

Eikwv eipi, thg dpprptov §6&nc cov, i kai otiypata
PEPW TITALOUATWY OIKTEIPNGOV TO 6OV TAdoUX AéoToTa,
Kol kadpioov of] ebomAayyviq, kai trv tobeviv matpida
Tapdoxov pot, [apadeicov TadAv mo1dv moAitnyv Ve.

EvAoyntos i, Kupie, §i8aédv ue to Sikarduara ov.

Avdmavoov, 6 ©0¢ Tov¢ dovAoug cov, Kal katdtalov
avtoug ev Mapadeiow, Gmov xopol TV Ayiwv Kopte,
Kal ot ATKa1ot EKAGUPOUGLY (DG PWOTIPES, TOUG
KEKOLUNUEVOULG SO0UAOUG 6oL Gvdmavcov, Tapop®dV adT®OV
TAVTA TA EYKAUATA.

Ab&a Matpl, kad YiQ, kai Ayiw [Tveduatt...

TO tpAaunég, ThG Pag OedTnTog, 00EPDG LUVATWUEV

Podvteg Ayiog €i, 6 Tathp O &vapxog, 6 CLVAVAPXOG

Y106 kati o Oglov IMvedua, OTIo0V NUAG, TIOTEL 601

Aatpebovrag, kai Tod aiwviov Tupdg EEdpracov.

...Kad vOv kad aet, kol €16 T00G auddvag TV alddvwy. Aunv.

Xalpe oepvr], 1) OOV capKl TekoDoa, €i§ TAVTWY 6WTNplav:

3 11§ yévog TdV dvOpdTwy gbpato TtV cwtnpiav, did

000 eUpotpev Mapddeioov, OeoTtdke, Ayvr) eDAOYNUEVN.

‘AAMnAovia, AAAnAovie, AAMnAoUix, Adéa oot 6 Oedg. [3]
"Hyog IA. A’

Metd t@V Ayiwv dvanavoov, XpioTe, Tag Puxdg TV

dovAwV cov, EvBa ovk £ott TGVog, 00 AU, 00 otevayudc,
GAAG Cwh dteAgvThToc.
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MEMORIAL SERVICE

Plagal First Tone
Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

The choir of Saints has found the fountain of life and the
door of Paradise. May I also find the way through repen-
tance. I am the sheep that is lost: O Savior, call me back and
save me.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Of old You created me from nothing and honored me with
Your divine image. But when I disobeyed Your command-
ment, O Lord, You cast me down to the earth from where I
was taken. Lead me back again to Your likeness, and renew
my original beauty.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear the
scars of my transgressions. On Your creation, Master, take
pity and cleanse me by Your compassion. Grant me the
homeland for which I long and once again make me a
citizen of Paradise.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Give rest, O God, to Your servants, and place them in
Paradise where the choirs of the Saints and the righteous
will shine as the stars of heaven. To Your departed servants
give rest, O Lord, and forgive all their offenses.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

The threefold radiance of the one God let us praise, and let
us shout in song: Holy are You, eternal Father, coeternal
Son, and divine Spirit! lllumine us who worship You in faith
and deliver us from the eternal fire.

Now and forever and to the ages of ages. Amen.
Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, 0 God (3).

Plagal Fourth Tone
Among the saints, grant now rest, O Christ, to the souls of

your servants, where there shall be no pain, no sorrow, no
anguished sigh, but only life that shall have no end.



Moderato
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"Hxog A’

META TVEVHATWY NKATWV TETEAELWPEVWY, TAG PUXAG TRV
JoVAWYV ooV, TWTEP, AVEATIAVGOV, PUAGTTWY AVTAS, €I THV
pakapiov (wiv, TV Tapd cot, PIAGVOpwWTE.

Eig trVv katdnavelv cov, Kipie, Gmov mdvteg ol dytol
00U AVATIAVOVTAL, AVATIAUEOV KAl TAG PuxXdg TRV
doVAwvV cov, 6Tt uévog Umdpxelg abdvarog.

A6&a Matpl, kKad YiQ, kol Ayiw [TVeOUATL...

20 €1 0 O£d¢ NUAV, 6 kataPag ig “Adnv, kal Tag ddUvag
A0oag TdV TenedNuévwy, aLTOG Kal TAG Puxag Tdv
doUAwV cov, ZWhTeEp, AVATAVGOV.

...Kad vOv kai aet, kol €16 T00G arddvag TV aldvwy. Aunv.

‘H pévn ayvi kai dxpavrog HapOévog, 1) Oeov
A@pdotws Kurjoaoa, TpéoPeve vIEP To0 cWORVAL TAG
Puxag t@v SovAwv cov.

IEPEYZ: ‘EAéncov nuag 6 ©€0g, Katd T péya EAeOS Gov,
debuedd cov, Emdkovoov Kai EAEncov.

AAOS: KOp1ie éAénoov. [3]
IEPEYZ: "Eti dedpeba Umep dvanadoews Tag Puxag Tov

ouyxwpnOfival adtoig mav TANUUEANUX EKOVGLOV T Kal
aKoUGLOV.

AAOX: Kop1ie EAéncov. [3]

IEPEYZ: “Ontwg KUp1og 6 ©€0¢ Td&n tag Puxag adt@v £vOa
ot Aikatot avanavovral, T EAEN To0 OgoD, tnv PactAeiav
OV 00pav®V, Kol GQESLY TOV aUTOV AUAPTIOV, THPA
Xp1ot® TH GBavatw BaciAel kai O NUOV
aitnowueba.

AAOZ: Tlapdoyov Kopie.
IEPEYZ: Tod Kvpiov denbduev.
AAOZ: K0pie €Néncov.

[EPEYZ: ‘O ©€0G¢ TV MVEVUATWV Kal TAGNG GapKOG, O
OV Odvatov Katanatoog, Tov ¢ didfolov katapyroag, Kol
{wnVv tw KOopw 6oL dwpnoduevog, abTog, Kopie, dvdmavoov
TAG PUXAG TOV KEKOIUNUEVWY JOVAWV 60U [.....], &v TéTw
QwTeV®, €v Tomw xAogp®d, év Tomw avapviews, EvOa
anédpa ddvvn, AOTn Kai otevayuds. Mav Gudptnua to map’
aut®V paxOev v Adyw, 1 €pyw, 1 Sravoia, wg dyadog kai
@INGvOpwmog  Oedg, ocuyxwpnoov: 8Tl 00K €0TLV
dvOpwmog, 6¢ {Nostal Kal ov) AUapPTHOEL oL yap UOVOG
EKTOG auaptiag Omdpxelg 1 SikatooUvn cov, dikatoovvN
€1g TOV ai®Vva, Kal 0 Adyog 6ov GANOeta.
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Fourth Tone

Among the spirits of the righteous perfected in faith, give
rest, O Savior, to the soul of Your servants. Bestow upon
them the blessed life which is from You, O loving One.

Within Your peace, O Lord, where all Your saints repose,
give rest also to the souls of Your servants, for You alone
are immortal.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit...

You are our God who descended into Hades and loosened
the pains of those who were chained. Grant rest also, O
Savior, to the souls of Your servants.

...Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Most pure and spotless Virgin, who ineffably gave birth to
God, intercede with Him for the salvation of the souls of
your servants.

PRIEST: Have mercy upon us, O God, according to Your
great love; we pray to You, hear us and have mercy.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for the repose of the soul of the
departed servants of God (Names) who have fallen asleep,
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary and
involuntary.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: May the Lord God place their souls where the
righteous repose. Let us ask for the mercies of God, the
kingdom of Heaven, and the forgiveness of their sins from
Christ our immortal king and God.

PEOPLE: Grant this, O Lord.
PRIEST: Let us pray to the Lord.
PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: O God of spirits and of all flesh, You have trampled
down death and have abolished the power of the devil,
giving life to Your world. Give rest to the souls of Your
departed servants (Names) in a place of light, in a place of
repose, in a place of refreshment, where there is no pain,
sorrow, and suffering. As a good and loving God, forgive
every sin they have committed in thought, word or deed,
for there is no one who lives and is sinless. You alone are
without sin. Your righteousness is an everlasting righteous-
ness, and Your word is truth.



IEPEYZ: Tod Kvpiov denbduev.

AAOZ: KUpie éAénoov.

[EPEYZ: “Ot1 oV &l 1| &vdotaocig, 1 lwh, kai 1
GVAETaVoLg, TOV KEKOLUNUEVWY JOVAWV 60U [.....], Xpiote
0 @gd¢ NUAV, Kal ool TNV d6&av AVATEUTOPEY, GUV TQ
avapxw oov Matpi, kai t@ mavayiw kal ayadd kai
(womot®d ocov Tvebdparti, vOv Kal ael kal €i¢ TOUG
aldvag TV aldvwy.

AAQZ: Aunv.

IEPEYZ: Alwvia cov 1 pvAun, a€lopakdpiotot Kai
aeipvnotot adeA@ol NuVv.

"Hyog ITA. A

IEPEYZ kai AAOZ: Alwvia 1] pvAun. Alwvia 1 uviaun.
Alwvia adt@v i uvAun. [3]

AIQNIA H MNHMH

PRIEST: Let us pray to the Lord.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: For You are the resurrection, the life and the
repose of Your departed servants (Names), Christ our
God, and to You we give glory, with Your eternal Father
and Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

PEOPLE: Amen.

PRIEST: May your memory be eternal, dear ones, for you
are worthy of blessedness and everlasting memory.

Plagal Fourth Tone

May their memory be eternal. [3]

ETERNAL MEMORY

PRIEST and PEOPLE: Eternal memory. Eternal memory.

Moderato Moderato
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H APTOKAAZIA

[EPEYZEAéncov fludg, 0 @edg, katd o uéya EAedg oov,
deduebd sov, Endkovoov kal EAénoov.

AAOX: Kip1g, éAénoov. [3]

IEPEYZ: "Et1 8e6ueba Onep TOV €0oefOdV kal dp0od6Ewv
XpLoTiavQVv.

AAOX: Kipig, éAénoov. [3]

IEPEYZ: "Et1 8e6ueba Onep Tod Apxieniokdnov nudv (tod
delvog) kal mdong év Xpiot® NUAV &deApdtnrog.

AAOX: Kipig, éAénoov. [3]

IEPEYZ: "Et1 8e6ueba Onep eAéoug, {wiig, elpvng, vyieiag,
owtnpiag, EMOKEPEWC, CLYXWPNOEWS KAl APECEWS TRV
GuapTIOV TGOV §00AWV T0D O£0D, TV EVopitddv, EMTPOTWY,
oLVpoUNT®OV Kai dPlepwt@v tob dyiov Naol tovtov, Kal
OV d00AwV a0ToD (Kol pvnuovedel TOV GVOUATWY TV
TOOOKOULOAVTWYV TOUG "APTOUG) TV EMTEAOVVTWV TRV &ylav
£0pTNV TAUTNV.

AAOX: Kipig, éAénoov. [3]

IEPEYZ: "ET1 8ebpeba kal Unep tod SrapuAayfijvar trv aylav
"ExkAnoiav () v Movr}v) kat thv téAwv (7 xwpav, 1 vijcov)
TavTNV, Kol Tdoav TOALY Kal Xwpav, &mo 0pyig, Aotuod,
Aod, oetopod, katanovtiopoD, Tupdg, yaxaipag, Emdpoufic
GAAo@UAWY, Eu@UAiov ToAéuov kal aigpvidiov Bavdtov
Unep tob Aewv, edpevi kai e0didANaktov yevésBat Tov
GyaBov kal QrAdvBpwmov Oedv UiV, Tod drootpépat Kal
Saokeddoor naoav dpynv kai véoov trv kad’ AUV
KIVOUUEVNY, Kal pUoaoBat Nuag ek Thg Emkeiuévng dikaiag
a0ToD Gmelxfc, Kal EAeficat NUAG.

AAOX: Kipig, éAénoov. [3]

[EPEYZ: "Et1 dedueba kal Umep tod elcakofoat Kopiov tov
@edv NUOV QwVAG TG deffoewe NUAV TOV AUAPTWADV, Kal
¢\efjoat uag.

AAOX: Kip1g, éAénoov. [3]

[EPEYZ: ERdKoucov Nu@V, 0 Oedc, 6 Twtrp NUAV, 1 EATig
TAVTWV TOV TEPATWV THG YA Kal T@V év Baldoon pakpdv:
Kal TAewg, TAewg yevod fulv, Aéomota, €mi Talg apaptiog
Nu®V, Kal éAénoov Nuag. 'EAefuwv yap kai @iAdvOpwog
@e0¢ LTEpPXELG, Kal ool TRV d6&av dvanéunopev, td Matpl kal
0 YIQ kal Td Aylw [Mveduart, vOv kol del kal €i¢ Tovg
ai®vag TV aldvwv.

AAOZ: Aprv.

IEPEYZ: Eipfivn mdot.

AAOZ: Kai T mvevpati cov.

IEPEYZ: Tag ke@aAdg Nudv t@ Kupiw kAivwpev.

AAOZ: Toi, Kupte.
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THE BREAKING OF THE LOAVES
(THE ARTOKLASIA)

PRIEST: Have mercy upon us, O God, according to Your great
goodness, we pray You, hear us and have mercy.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for all pious and Orthodox
Christians.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for our Archbishop (name), and all
our brotherhood in Christ.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation and visitation and pardon and forgiveness of sins
for the servants of God, the parishioners, members of the
parish council and organizations, donors and benefactors of
this holy temple and those here present (commemorating
the names of those who have offered the loaves) who
celebrate this holy feast.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray that he may keep this holy church
and this city and every city and countryside from wrath,
famine, plague, earthquake, flood, fire, the sword, foreign
invasion, civil war and sudden death; that our good God,
Who loves mankind, will be gracious, favorable and
conciliatory and turn away and dispel all the wrath stirred
up against us and all sickness, and may deliver us from His
righteous chastisement which impends upon us, and have
mercy on us.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray that the Lord our God may hear the
voice of the supplication of us sinners, and have mercy on
us.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the ends of
the earth and of those who are far off upon the sea; and be
gracious, be gracious, O Master, upon our sins, and have
mercy on us. For You are a merciful God and love mankind,
and unto You do we ascribe glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of
ages.

PEOPLE: Amen.

PRIEST: Peace be to all.

PEOPLE: And to your spirit.

PRIEST: Let us bow our heads unto the Lord.

PEOPLE: To You, O Lord.



[EPEYZ: Aéomota, ToAvéAee Kipie 'Incod Xpiote, 6 Oedg
Nu®V, tpecPeliaig tig mavaxpdvtov Aeomoivng U@V,
@c0tbKoU Kol Gewnapdévou Mapiag duvduet tod tipiov kal
(womo100 Ztavpod- mpootacialg TV Tipiny Emovpaviny
Avvdpewv Acswpdtwv: ikeolaig tod tipiov, £vdéov,
Tpo@PriTov, Tpodpdpov kai Bantiotol Twdvvou: Tdv aylwy
£vdOEwV kal mTavevPRuwv ATooTOAWY* TV v ayiolg
TATEPWV NUAV, UEYAAWV LEpapX DV KAl OIKOUUEVIKDV
SdaokdAwv, BactAeiov Tod MeydAov, Tpnyopiov tod
@eoAdyov kai Twdvvou tod XpueosTdpou* TV €v aylolg
Hatépwv Nu®V, Abavaciov kai KupiAAov, Twavvov tod
"EAefipovog, tatpapx®v AAeavdpeiag, NikoAdov,
¢mokonov Mopwv Thg Avkiag, Znupidwvog énokémov
TpvBodvrog, TV Bavpatovpydv: TdV ayiwv évidEwv
peyalopaptopwv Fewpyiov tod Tpomatopdpov, Anuntpiov
100 MupoPAUTov, Oc0dwpwv, Trpwvog Kal ZtpatnAdtov,
Mnva tod Bavpatovpyod, TOV iepopaptipwy XapaAdumovg
kal 'EAevBepiov: tdVv ‘Oclwv Kai Beo@dpwv Tatépwv NUOV,
OV aylwv kal dikaiwv Beomatdpwv Twakeiy kal "Avvng (tob
dylov Thg Auépag) o0 TV uvAuny émitehoduev kai TdvTwv
0oL T@V Ayiwv: Evpdodektov moinoov trv dénov fudv:
ddbpnoat AUV TV EPEoLY TOV TAPATTWUATWY TUDV*
OKEMAOOV NUAG €V Tfi oKENN TOV TTEpUYWV ooV’ dmodiwEov
&’ NuUGV Tavta xOpov kal ToAéuiov: elpfvevcov UGV TV
(w1v Kopie, EAénocov AEag kal TOV kKGopov 6o, Kai 6oV
TG PUXAg NUAV, W¢ ayadog Kol LAdVOpwog.

"Hyoc mA. o',

[EPEYZ: Osotdke [apbéve, xalpe Kexapitwuévn Mapia 0
KUp1og petd cod: ebAoynuévn 2o év yovaiél, kai
EVAOYNUEVOG O KapTOG TG KOAlaG 6ov, 0Tt ZwThipa ETeKeC
OV PuXOV AUOV.

IEPEYZ: Tod Kvpiov denbdpev.
AAOZ: KOp1g, EAéncov.

[EPEYZ: K0ptg, 'Incol Xpioté, 6 Oedg Nudv, 0 eDAoyNoag tovg
Tévte APToug &V Tf] £pApw, Kai € auT®V TevtakioyiAiovg
&vdpag xoptdoag, AUTOG eDAGYNOOV Kai Tovg EpToug ToUTOUG,
TOV oltov, TOV oivov, kai T0 EAatov kai TAOuvoV adTd év Ti)
ayia 'ExkAnoiq, Tf) TéAeL Tav Ty, €V TOIG 01KO1G TV
£0pTalOvTwV Kal €V T kdouw cov drmavtt Kai toug €€ avT®OV
petahappdvovtag motovg SovAoug cov Gylacov. “Oti ol €1 6
g0AOYDV Kal Gy1dlwv td cUumavTa, Xpiote 6 Od¢ UV, Kal
ool thv d6&av dvamnéumopev, oLV TQ Gvapxw cov Matpi Kal
T® mavayi kal ayad®, kai {wonoid cov Mvedpatt, vov kai
del kal €i¢ TOUG al@vag TOV alwvwv.

AAOZ: Aprv.
"Hyo¢ Bapig.

[EPEYZ kai AAOX: [TAovatot Empwyxevoay kol Eneiwacav: ot
d¢ £xk&nrod tov Kvprov, ovk éAattwdrcovatl Tavtdg
&yabod. [3].

PRIEST: O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ our God,
through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the
precious and life-giving Cross—whose Universal Exaltation
we now celebrate—by the protection of the honorable
Bodiless Powers of Heaven; at the supplications of the
honorable, glorious Prophet, Forerunner John the Baptist; of
the holy, glorious, all-laudable apostles; of our Fathers
among the Saints, great Hierarchs and Ecumenical Teachers,
Basil the Great, Gregory the Theologian and John
Chrysostom; of our fathers among the saints, Athanasios,
Cyril and John the Merciful, patriarchs of Alexandria; of our
Holy Father Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, Spyridon,
bishop of Trimythous and Nektarios, bishop of Pentapolis,
the wonder-workers; of the holy, glorious and right-
victorious martyrs, George the Trophy-Bearer, Demetrios
the Myrrh-Streaming, Theodore the Soldier, Theodore the
General, and Menas the wonder-worker; of the
hieromartyrs, Haralambos and Eleftherios; of our venerable
and God-bearing Fathers; of the holy and righteous ancestors,
Joachim and Anna; (the saint of the day), and of all Your
saints; accept our prayer; grant us forgiveness of our
transgressions; protect us under the shelter of Your wings;
drive away from us every enemy and adversary; grant peace
to our life; Lord, have mercy on us and on Your world; and
save our souls as a good and loving God.

Plagal First Tone

PRIEST: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of grace, the
Lord is with you. Blessed are you among women, and blessed
is the fruit of your womb; for you have borne the Savior of
our souls.

PRIEST: Let us pray to the Lord.
PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: O Lord Jesus Christ our God, Who did bless the five
loaves in the wilderness and did satisfy the five thousand
therewith, bless these loaves, this wheat, wine and oil, and
multiply them in this city, in the houses of those who
celebrate this feast and in all thy world, and sanctify the
faithful who partake of them. For it is You Who does bless
and sanctify all things, O Christ our God, and unto You do we
ascribe glory, together with Thine eternal Father and Thine
all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

PEOPLE: Amen.
Grave Tone

PRIEST and PEOPLE: The wealthy have become poor and
gone hungry, but those who seek the Lord shall not lack any
good thing. [3]

(Music for the Closing Hymn is on p. 92)
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In Modern English and Greek
New Byzantine Chant
First Tone and Plagal First Tone
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THE THRICE-HOLY HYMN

Moderato First Tone
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To@ia. [IpdoXwWHEV.

(‘0 'Avayv(otng &vayivWoKeL TNV TETAYHEVNV
GTOGTOMKIV TEPLKOTINV.)

Eipnvr 601 T® AVayIVWOOKOVTL.

Wisdom. Let us be attentive.

(The designated epistle passage is read.)

Peace be with you, the reader.

NOTE: Actual pitch of responses on this page should be relative to the pitch of the priest.
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AXAnAovlo. AAANnAodlo. AAAN -
Allilouia. Allilouia. Alli -

(XoaunAopdvw.) "EAAaupov v taic kapdioig nudv, eiddvlpwre,
Aéomota, 10 T Zii¢ Ocoyvwaing axfparov g, kol ToUS Thg
Sravoiag NuaV Siavoiov dpOaAuovs eic THV TOV eVayyeMK@V
J0V KNPUYUATWY KxTavonatv. "EvOeg Nuiv kai ToV TOV uakapiwv
Zov Evrod@v pdPov, iva Tag capKikag Embuuing Tdoug
KATATOTHOXVTES, TVEVMATIKNY ToMTelv UeTEAOwUEY, TavTa T&
TPOG EVAPETTNOLY THV ZNV Kol QPOVOTVTES Kol TOXTTOVTES. X0
Yoo €1 0 QTIoUOS TOV YUV Kad TOV 0wUdTwv UV, Xp10té d
Oeds, kai Zoi thv §6éav dvaméunouev, ovv TQ avdpyw Tov Matpi
Kol TQ Tavaryiew kod ayaf@ kai {womoid Tov IIveUuarti, vOV kol
aEL Kt €1¢ TOVS ALV TOV vy, Aunv.

Togia. 'Opbot, dxovowpev Tob Ayiov EbayyeAiov.
Eipfvn mdot.
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Alleluia, Alleluia, Alle -

(Inaudible.) Shine within our hearts, loving Master, the pure light
of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of your Gospel. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments, so that having
conquered sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ
our God, are the light of our souls and bodies, and to You we give
glory together with Your Father who is without beginning and
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be to all.
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And to your spi - rit.

The reading is from the holy Gospel according to
(Name). Let us be attentive.
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(Kai &vayvioker TV TETAYHEVNY TIEPIKOTNV TOD
ayiov EvayyeAiov)

(The designated passage of the Holy Gospel
is read.)
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A homily on the scripture reading is usually delivered here. On some occasions
this homily may be delivered at a different point in the Divine Liturgy.

(XaunAopdvws.) MaAv kod moAAdki¢ Zol mpoomintouey Kol LoD
Jebueba, ayabe kai piAdvOpwe, Snwg, émPAépag éni thnv Sénarv
U@V, Kabopiong NUAOV TS PUXES Kol To COUATA &T0 TTAVTO§
uoAvouod oapkog Kad TVEDUATOS, Kok 8¢ AUIV avévoyov Kal
AKATAKOLTOV THV TTopdoTaaly ToD dyiov Zov Buaixathpiov.
Xdproou 8¢, 6 Oedc, Kai TOI¢ TUVELXOUEVOIS NUTV TTpoKoTHV Piov
Kol TOTEWS Kol OUVECEWG TVEVUATIKIG §0¢ AUTOI¢ TAVTOTE UETH
@OPov Kai aydnng AaTpevelv Zol, dvevoxws kol GKATAKPITWS
UETEXEV TAV ayiwv Zov Muathpiwv, Kai Tfi¢ émovpaviov Tov
Baoideiog aéiwbivar.

“Onwg, VIO TOD KPATOVG OV TTAVTOTE
@uAattdpevot, Toi d6€av dvanéunwuev, t@ Matpi
Kol T® Yi® kail t@ Ayiw Mvedpartt, vOv Kol Gel Kal
€1¢ TOUG alVAC TOV dOVWV.

o)

A - pnw.
A - min.

/»Qr

(PaAougvov tod Xepovfikod 6 Tepevc Aéyer xaunAopvwg):

0vdeic Géiog TV ouvledeuévwy tais oapkikais émbuuiog kol
néovaic mpoagpyeabou 7 mpooeyyiletv fj Aeitovpyelv Lo, BaoiAed
fi¢ 86&n¢* 10 yorp Siakovelv ot uéya ki QoPepdv kal avTais Todg
émovpaviaig Avvdueotv. AA' Suwg, dic Thv dpatov kal
AUETPNTGY Zov pidavBpwrtiay, dTpéntwg ki avaAloidTwg
Yéyovag &vOpwrog, Kai ApXIEPEVS NUDV EXPHUATIONS, Kal THG
Aettovpyikiis TadTn¢ Kai avaaudkrov Buaing Thv igpovpyiav
TopESwrag NUIV, wg AeoT6TnG TOV dmdvTwV. Z0 yap uévo,
KUpiog 0 Oedg NU@V, Seom6leis TV Emovpaviwy Kol TOV
émyeiwv, 0 €ni Bpdvov xepouPikod ETOYOUUEVOS, 0 TOV ZePaPeiy
Kvpiog ki Baatdevg tod Toparjd, 0 uovog Ayiog kai €v ayioig
AVATIVOUEVOG. Z€ ToivuY SUoWTD, TOV udvov ayadov Kai
evnkoov. EnifAeyov €n' ue Tov auaptwAov kai dxpeiov oAV
Tov, kail kaxBdpiadv uov Thv Yuxny kol thv Kapdiov dno
auveldrioewg movhpas, kol Ikkvwodv ue tfj Suvduel Tod Ayiov
Tov [vebparog, éviedvuévov v tig Tepateiog xdptv,
TopaoTAvoL Tff ayie Zov TaUth Toame() Kal iepovpyfioot TO dylov
Kkaod &xpavrdv Zov Z@ua kal 70 Tiutov Alua. Xol yap Tpocépxouat,
kAivag Tov Euavtod avxéva, kai déopal Tov. Mr) anooTpéyrng to
TESoWTEV Zov ant' €uod, unde amodokiudong ue €k naidwv Zov*
A a&iwoov mpooevexdijvai Zot Ui’ €uod Tob duapTwAod Kol
dvaéiov Sovilov Zov T §dpa TabTa. v yap £l 6 mpoopépwyv Kal
TPOTPEPGUEVOS Kail Tpoadexuevos kai Siaudid6uevos, Xp1ote o
Bed¢ NUAV, Kad Zoi Ty §6éav dvaméumouey, oVv TQ avdpyw Lov
Hotpl kol TQ) mavayiw kol ayad kal {wormold Zov [vevuatt, viv
Kol del, Kol €06 TOUG aldVag TOV alvwv. Aunv.
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(Inaudible.) Again, we bow before You and pray to You, O good and
loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and bodies
from every defilement of flesh and spirit, and grant that we may
stand before Your holy altar without blame or condemnation. Grant
also, O God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the
faithful who pray with us, so that they may always worship You
with reverence and love, partake of Your Holy Mysteries without
blame or condemnation, and become worthy of your heavenly
kingdom.

And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

L d

r:

A - men.

(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays
inaudibly:)

No one bound by worldly desires and pleasures is worthy to
approach, draw near or minister to You, the King of glory. To
serve You is great and awesome even for the heavenly powers.
But because of Your ineffable and immeasurable love for us, You
became man without alteration or change. You have served as
our High Priest, and as Lord of all, and have entrusted to us the
celebration of this liturgical sacrifice without the shedding of
blood. For You alone, Lord our God, rule over all things in heaven
and on earth. You are seated on the throne of the Cherubim, the
Lord of the Seraphim and the King of Israel. You alone are holy
and dwell among Your saints. You alone are good and ready to
hear. Therefore, I implore you, look upon me, Your sinful and
unworthy servant, and cleanse my soul and heart from evil
consciousness. Enable me by the power of Your Holy Spirit so
that, vested with the grace of priesthood, I may stand before Your
holy Table and celebrate the mystery of Your holy and pure Body
and Your precious Blood. To you I come with bowed head and
pray: do not turn Your face away from me or reject me from
among Your children, but make me, Your sinful and unworthy
servant, worthy to offer to You these gifts. For You, Christ our
God, are the Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with Your eternal
Father and Your holy, good and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages. Amen.
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THE CHERUBIC HYMN

Sakellarides — Plagal First Tone
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Mavtwv DUQOV, uvnodein Kopiog 6 ©€og v T May the Lord, our God, remember us all in His

BactAeiq avtod mavrote: VOV Kal del Kal €i¢ ToUg kingdom, now and forever and to the ages of ages.
OVAG TOV VWV,

TAIZ ATTEAIKAIZ

Allegretto
N AN N o
i = | | T ~gle A N
(s 77, — @ 'ﬂ‘_i - —
SSFfrr r ff Pl rr—TbrT
A -unv. LTOWG Oy - YE- AL - Kol a-0 - pd-TmG 80 - pu - Po-
A -min. .tes an - ghe-1li - kes a-o0 - ra-tos dho-ri - fo-
N — I
En e 7 a —
- pob - pe - vov T4 - & - o
- rou - me - non ta - Xxe - sin
A P ——
o . —— ]
TTTrfT T 7 SR
AL-An - Ao0-1 - d, dA-An - AoV - 1 - 0, OA-AN - AoV-1 - a.
Al-1i - lou-i - a al-li - 1lou - i - a, al-1i - lou-i - a.
THE ANGELIC HOSTS
Allegretto
~ N~ N ) N
5 | = | SR
("4 2 @ & _H" i_a._‘—
A-men. .in - vi - si - bly at - ten-ded by an - ge-lic hosts, at-
e
A P —— A
== 5 ==== |
- ten - ded by an - ge - lic hosts.
N ~— ~
s : : — : ]
D} ‘r = r " o ©

Al-le - lu - ia, Al-le - 1lu - ia, Al-le - 1lu - ia.



IIAHPQTIKA

MMAnpwowuev trv dénotv NUAOV T@ Kuplw.

[a) @ | ) 2 ;
1 ] I | 1
] I 1 1 I
1 o ]
T
Kb-pi-¢ ¢ - AéE-Mn - oov.
Ky-ri-e, e - le-1i - son

“Yrep t@v mpotebéviwy Tipiwv Awpwv, ToD
Kupiov denbdpev.
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“Yrep tod dyiov oikov TOOTOU Kal TOV HETA
niotewg, ebAafelag kai oPov Oeod eicrdvtwy €v
a0T®, To0 Kupiov denbdpev.

PETITIONS

Let us complete our prayer to the Lord.
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Lord have mer - cy.

For the precious gifts here presented, let us pray
to the Lord.
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Lord have mer - cy.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

~ TN N ~
<:> r-' ] | - (:)
A | | | L ! |
} | | | ) YT 6 ] & |
=== ot —e—%——F° .
D) I I [ I I I o I I I
Kb-po - & € - A - 1n - oow Lord have mer - cy.
Ky-rn - e e - le - i - son

“Yrep tod puobijvar nuag ano ndong OAIPewg,
Opyiig, ktvdUvVov Kat &vdaykng, Tod Kupiov
denbduev.
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AE - M - ocov.
le - i - son.
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Avtidafod, o@oov, EAéncov kai dtagUAagov fuag
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Ky -1 - e e - le-1i- son

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.
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L | 18
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Lord have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.
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Lord  have mer - cy.
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Ty Nuépav ndoav, teAeiav, ayiav, elpnvikny kal
avaudptntov, tapa tod Kupiov aitnowpeda.
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ITo. - pa - oyov Ko-pv - =

Pa - ra-schou Ky-ri - e

"Ayyelov glpnvng, moTtov 0dNydv, UAAKA TV
PYux®V Kal TOV cwpdtwv UV, tapd tod Kupiov
aitnowpeda.
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ITa - pd - oxov Kbo-p1 - =

Pa - ra-schou Ky-ri - e

TUYYVOUNV Kol QPESLY TOV QUAPTIOV KAl TOV
TANUUEANUATWY MUV, Tapa Tod Kupiov
aitnowueda.
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IToo - pa - oyov Kbo-pt - e

Pa - ra-schou Ky-ri - e

Ta KaAd Kal GUUPEPOVTA TATG PUXAIC NUAV, Kal
glPAVNV T® KOoUW, Tapa Tod Kupiov aitnowueda.
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Pa - ra-schou Ky-ri - e

TOv OTéAotmov xpovov tiig (wiig NudV, €v elprivn
Kal petavolq ékteAéoat, mapa tod Kupiov
aitnowueda.
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Xptotiavd t& téAn th¢ (whc NUGV, dviduva,
AVETALOXLVTA, EIPNVIKA, KAl KAATV drtoAoyiav thv

é€ni 100 oPepol Pripatog Tod Xpiotod, aitnowueda.
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For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.
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Lord.

\J

-
S (el
O™ 8 |ell_

Grant this,

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.
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Grant t
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Lord.
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For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.
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Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial to our souls, and
for peace in the world, let us ask the Lord.
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Grant this, O Lord.

For the completion of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.
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YT 6}
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Grant this, (0] Lord.

For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before
the awesome judgment seat of Christ, let us ask the
Lord.
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Grant this, (0] Lord.
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Tfig Tavaylag, &xpavTov, LTEPEVAOYNUEVNG,
£vd6&ou deomoivng UGV OeoTtdKOL Kol
aetnapOévou Mapiag, LeTa TAVTWY TV Aylwv
UVNUOVEDOAVTEG, EXLTOVG Kol GAARAOUG Kal ooy
v {1V MUV Xp1otd Td Oe@ mapadwyueda.

1—3—|

During above petition

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

[ | A
#ﬂ P00 ® y
H—4 (e Ce]
T T YT i
Ynepayla ®cotdke, od-cOV M- pdc. Most holy Theotokos, save  us.
Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
After petition . After petition |
#A ) i Y1 ] I f
(> o . > - = ] .
ANV A3V v -
© T - rr " r rf
To ou, O Lord.
zot, Kb - pp - = y
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvws.) Kipie, 0 O0¢ 6 mavTokpdTtwp, 0 uévos Ayiog, 6
Sexduevos Buaiav alvésews Topd TOV EMKAAOVUEVWY Ze €V GAN
kopdic, mpoodeéon kai NUAOV TOV auUapTWAQV TV dénorv, kai
TPOoAYaYE TQ aryiw Zov Buoixatnpiw. Kal ikdvwaov Nuag
TPOCEVEYKELY Zo1 Dpd Te Kad Ouoiag TVEVUATIKGS UTTEP TV
NUETEPWY AUXPTNUETWY K&l TV TOD Aol dyvonudtwy. Kol
kataiwoov Nuag eVPELV xdpv Evimidv Zov, Tob yevéobar Zot
evnpbodextov thy Buaiay NuUAV, kal Emoknvocat T IIvedua T
Xdp1Tds Zov 10 dyafov €' NUaS kal €ml T& mpokeiueva SDpx TaiTa
Kkl émi mdvra Tov Aadv Zov.

A& T@V oiKTIpU®V TOD povoyevodg cov Y100, ued'
00 e0AoynTog €1, oLV TQ Tavayie kol dyadd kal
(womol® oov Mvebuartt, vOv Kal del Kal €i§ TOUg
al@dvag TV alovwy.
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A - pniv.
A - min.

Eipfvn maot.
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TIVEL - o - Ti  oou.
pnev - ma - t1 Sou.

(Inaudible.) Lord, God Almighty, You alone are holy. You accept a
sacrifice of praise from those who call upon You with their whole
heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your holy
altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to
find grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to
you and that Your good and gracious Spirit may abide with us, with
the gifts here presented, and with all Your people.

Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
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A - men.

Peace be to all.

" T

And to your

T

spi - rit.
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‘Ayanficwpev GAAAovg, Tva v dpovoia Let us love one another that with one mind we

OUOAOYHOWUEV: may confess:
ITIATEPA, YION, KAI AT'ION IINEYMA
Moderato
g | g i i N
vV I hd i i i/
) .
T rr frr . ry
IIao - € -pa, Yi - Ov, xo A -y -ov ITved - po, Tpr-
Pa - te - ra, /..L-\on, kai A -yi-on Pnev - ma, Tri-
A ' ]
b s —o o ]
N —@
o) . — .
Frrr o f Trtr T
- d4-06a o-po - oY - oL - OV KOl O - YO - pl - OTOV.
- a-dha o-mo - ou - si - on ke a - ho - ri - ston.
THE FATHER AND SON AND HOLY SPIRIT
Moderato —
: = ; =
‘ L] L
i T i © P
The Fa - ther and Son and Ho - ly Spi - rit, the
N N —
A | | - a
A | | ]

SFrrrrr rfrf o T cr

Tri-ni -ty one in es - sence and in - sep - a - rate.

(When more than one clergyman is celebrating the liturgy, the following hymn
is chanted in the place of the above hymn. The English version is on p. 30)

AT'AITHXQ YE KYPIE Hyoc A’
Adapted from Hieromonk Gregory
A Moderato “_ ot ~— N |
— 6 == 45— ¢ Tes
o WA/ — - =__bﬁ_‘ r—f Z ®
A-yo - ™ - o og, Kb - pi-e, n v - oxdg pov, KvV-p1-og ote-pe - -
A-gha - pi - so se, Ky - ri-e, i 1 -  schis mou, Ky-ri-os ste-re - o-
N
" — N~ ~~ /T~
% —76 1% ]
o ' - — <
N i '
- ua Hov KOl KO-TO-QOU - YN HOL KOl py - 0TNG LLOV.
- ma mou ke ka-ta-fi - yi mou ke ri - stis mou.
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I WILL LOVE YOU, O LORD

First Tone
Adapted from Hieromonk Ephraim
a Moderato ‘ ' -
| )
&5 . = . S aTE
- [ - f r T
I will love you, O Lord, my Strength. The Lord is my
AN N
P —— |
—o
SForrof —F T -
rock and my for - tress and my de - li - ver - er.

Tag BVpag, tag OVpag. "Ev copia TpdoXwUEV.

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive.

ZYMBOAON THZX IIIZTEQZ

Motevw €ig Eva Oedv, Matépa,
Mavtokpdtopa, otV ovpavod kal Y,
OpAT@AV TE TAVTWYV KAl AOpATWV.

Kad €i¢ éva Koprov 'Inoodv Xpiotdv, Tov Yiov
100 ©£00 TOV HovoyeVi, TOV €k ToD ITatpdg
yevvnoévta npd TAvIwy TAV aidvwv:

D3OG £k PTG, OOV AANOIVOV €K Oc0D
aAnOwvod, yevvnbévta ob momnbévta, dpoovoiov
@ Matpi, &' 00 & wdvta £yévero.

Tov &' Nuag Tovg &vOpwmoug kai did trv
NUeTépav cwtnpiav kateAdovta ék TV 00paveV
Kai capkwOévta ék Mvedpatog Ayiov kai Mapiag
¢ HapOévov kal évavBpwnroavra.

Ttavpwbévta te Ugp UGV éni Movtiov
MAdtov, kai taddvta kai tapévra. Kai
avaotdvrta tfj Tpitn NuUépa Kata Tag Fpad.

Kai dveABévta £ig Tovg 00pavolg Kai
kaOeléuevov €k de€1dv tod Matpdc. Kai wdAwy
épxouevov peta 86Ene kpivar {Hvtag Kai
vekpoUg, o0 ThG Pacieiag ovk Eotat TéAog.

Kai €ig t0 Ivedua to “Aytov, to Kopiov, o
{womo1dv, t0 £k ToD Matpdg EKTOPEVOUEVOV, TO
oUv Iatpi Kai YiR CUUTPOOKUVOUHEVOV Kol
ouvdo€albuevov, To AaAfjoav dud T@V
TpOPNTOV.

Eig piav, Ayiav, KaBoAkrv kai AmoctoAkrv
"ExkAnoiav. ‘Opoloy® v Pantiopa ig dpeorv
apapTI®dV. [poodok® dvdotaoty vekp®dv. Kai
Cwnv to0 uéAAovtog ai@wvog. Aunv.

THE CREED

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages;

Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the
Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came
down from heaven and was incarnate of the
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became man.

He was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was buried; and He
rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father; and He will come
again with glory to judge the living and the
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the Father,
Who together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.
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H AT'IA ANA$OPA
"Tepevs: TTOUEV KAAQDG oTOUEV UETA POPovr
TPOGXWUEV TNV dylav Ava@opav v eipnvn
TPOCPEPELV.

THE HOLY OFFERING

Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy of-
fering in peace.

Hyo I11. 4 Plagal First Tone
0 i —— N |
s — | 4 ——
rrrr rrr YT rrr rr
‘E-Ag-ov & - pfi-vng Ov- _
E-le-on i - ri- nis, thi- A mer - cy of peace, a
5 P—
fos> e -
ANIVJ KV
~rrr rrrorerT - f
- ol —av or - V& - o€ - G a - cri - fice of praise.
- si - an e - ne - se - OS.

‘H xapig to0 Kupiov nuav 'Tnood Xpiotod Kol 1
ayarnn tob ©god kai [Matpog Kai 1 Kolvwvia Tod
‘Ayiov ITvedUATOG €1N LETA TAVTWV DUQV.

S rrrrrrcrt

Kot pe - 14 100 TMveL-po - TOG GoOv.
Ke me - ta tou pnev-ma - tos sou.

"Avw ox®duev Tag kapdiag.

)

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the communion of the Holy
Spirit, be with all of you.

N

" T

And with your

F T

spi - rit.

Let us lift up our hearts.

2

My

- f

"E - x0-uev mpog TOV
E - ho-men pros ton

rr

Kb-p1 - ov.
Ky-ri - on.

Evxapiotnowpev Td Kupiw.

A-E&-o0ov xot
A-xi-on ke

1

hJ0

O

ol - kar - ow.
dhi-ke - on

(XaunAopdvws.) "Aéov kai Sikaiov o€ Duvelv, o¢ evAoyelv, o¢
alVELVY, 001 EVYOPIOTELV, OE TPOTKUVELY €V TaVTL TOMW TTj¢
deomoteing oov. XU ydcp el @ebg o’cvs’mppocorog, o’cnspwo’ntog, o’cépcch,
omoctoc)mntog, del @, waocvtwc @V, 0V Kol 6 yovoysvn( oov Yiog kai
0 Hvevy(x ooV 70 “Aylov. X0 €k ToD ur) Gvrog eig 0 lvai nycxg

TP YAYES, Kol THPATETOVTAG AVETTHOAS TdALY, Kaid 00K ATETTHG
TAVTA TOLDV, WG NUAS ELG TOV 0UPAVOV aviyayes kol Ty facideioy
oov éxapiow THY uéAdovoav. YTEpP TOUTWY ANAVTWY EUXAPLOTODUEY
oot kol T povoyevel oov Yi kol T ITvevuati oov @ Ayiw, Omep
TAVTWV OV {oUeV Kal WV 0UK {oUEV, TOV PAVEPDV Kol APV
EVEPYETIOV TV €I NUAG YEYEVHUEVWYV. EUXQpLoTODUEY 001 Kol UTIEP
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up to the Lord.
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We have

T

lif-ted them

Let us give thanks unto the Lord.

SR

I
It is pro - per and

N1

0 g

BN

right.

(Inaudible.) It is proper and right to sing to You, bless You, praise You,
thank You and worship You in all places of Your dominion; for You are
God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond understanding,
existing forever and always the same; You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit. You brought us into being out of nothing, and
when we fell, You raised us up again. You did not cease doing every-
thing until You led us to heaven and granted us Your kingdom to come.
For all these things we thank You and Your only begotten Son and Your
Holy Spirit; for all things that we know and do not know, for blessings
seen and unseen that have been bestowed upon us. We also thank You
for this liturgy which You are pleased to accept from our hands, even



Thi¢ Agitovpying TaUThG, v €k TOV Xelp@dV NUOV dééxabut
katn&lwoag kaitol ool mapeotikaot iMddes dpxayyéAdwy kal
uvptddeg ayyédwv, ta XepovPeiu kol T Zepageiu, eéantépvya,
TOAVGUUATE, UETHPTLN, TTEPWTH.

Tov émvikiov Uuvov &dovta, Bodvta, kekpaydta Kal

though You are surrounded by thousands of Archangels and tens of
thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim, six-winged,
many-eyed, soaring with their wings,

Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,
and saying:

TON EIIINIKION YMNON

)
Maestoso —
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A-yi-oc, A-yi-og, A-yi-og, KV-pir-og Xo-Boa-wb, mAR-png o 0V-pa-VOG, Kol M
A-yi-os, A-yi-os, A-yi-os, Ky-ri-os Sa-va-oth, pli-ris o ou-ra-nos, ke i
N
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yn g 86-E&Eng You. Q-cov - vd €V TOIC L - Wi - GTOIG. Ev-A0-yn - né-vog o gp-
yi tis dho-xis Sou. O-san - na en tis 1 - psi - stis. Ev-lo-yi - me-nos o er-
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L4 /1 | {3 /] I y N
X% | A 0 ) > 3 r Al |
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- ¥O0-pe-vog v o - vo-po-Ttt Kv - pi-ov, Q-cov-vd o evtoigv - i - oTOLC.
- ho-me-nos en o - no-ma-ti Ky - ri-ou, O-san-na oen tis i - psi - stis.
THE VICTORY HYMN
Maestoso _ |
{es7 7, I | —® | » v ]
Ho-ly, Ho-ly, Ho-ly, Lord of an - ge-lic hosts! Hea-ven and earth are
N
0 | I [ I I | I
o 1 1 4 1
@ 4 4 ¢ 2 :
TP T For |
filled with your glo-ry! Ho - san-na in the  high-est! Bles-sed is he who
/\ /x
o) o | |
A : | ] =
T Frfrrrrfr
comes in the name of the Lord. Ho - san-na in the high - est.
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(Xaunropwvws.)  Metd ToUtwv kol MUels TOV Uakapiwv
Suvduewv, Adomota pildvOpwre, Poduev kal Aéyouev: “Ayiog el
Kol Tavaylo¢ X0 kad 0 uovoyevijc oov Yiog kai 0 Ivebud oov to
“Ayiov. "Ayiog €l kol mavdyiog kol peyadompenns 1 §6éx gov. “O¢
TOV KGopov oov oUtwg Nydmnoog, Wote tov Yiov ogov Tov
uovoyevi obva, iva Tdg 0 TIOTEVWY €l§ AUTOV un anoAntat, GAA'
&n Cwnv aidviov. ‘0¢ AWV kal mdoav TV UmEp UV
olkovouiav mAnpwoas, T vukti 1j mepediSoto, uaAdov 8¢ éavtov
napedidov vmep tHg ToD kdouov {wijg, AaPwv Fotov v Tals ayinig
aUTOD Kol dxpAvTOlS Kol GUWUNTOLS XEQTL, EUXXPIOTHONS Kol
evAoyrioag, aydoog, kAdoag, Edwke Toig ayiowg avTod uadnraic
Kal &rooToMolg, inwv:

AdPete, ayete, To0TO HoL £€6TL TO 0DUA, TO LITEP
NUOV KADOUEVOV, €1 HPETLY AUAPTIOV.
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A - pnv.
A - min.

(XaunAopwvws.) ‘Ouoiwg kol T6 motripiov uetk w0 Seimvioal,
Aéywve

Tiete € adTob TdvTe, ToOTS €0T1 TO aiud pov, TO
g Kovijg AtaBnkng, To Umep OUQV Kal TOAAQV
EKXUVOUEVOV, €1G APECLY AUAPTIDV.

[
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© 7 f
A - unv.
A - min.

(XaunAopdvws.) Meuvnuévor toivuv tii¢ cwtnpiov TavTng
EVTOA¢ Kol TAVTWY TOV UTEP NUDV YEYEVHUEVWY, TOD ZTavpoD,
700 Td@ov, TH¢ TPIMUEPOV AVAOTATEWS, THS EIG OUPAVOUS
Avafdocws, Thg €k §eEidv KabBédpac, thg Sevtépag kol évédéov
ndAv Mapovoiag.

Td 6 €K TOV 6OV 001 TTPOTPEPOUEV KATX TTAVTA
Kal d1x mavra.
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(Inaudible.) Together with these blessed powers, merciful Master,
we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and
most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that whoever believes in Him
should not perish, but have eternal life. He came and fulfilled the
divine Plan for us. On the night when He was delivered up, or
rather when He gave Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and apostles,

saying:

Take, eat, this is my Body which is broken for you
for the forgiveness of sins.

>

M

oJ
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A - men.

(Inaudible.) Likewise, after supper, He took the cup, saying:

Drink of it all of you; this is my Blood of the New
Covenant which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins.

A2l
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A - men.

M
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(Inaudible.) Remembering, therefore, this command of the Savior,
and all that came to pass for our sake, the cross, the tomb, the
resurrection on the third day, the ascension into heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and the second,
glorious coming.

We offer to You these gifts from Your own gifts
in all and for all.
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Se im - nou - men, Se ev-lo - ghou - men, Si, ef-ha-ri-
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WITH HYMNS WE PRAISE THEE
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With hymns we praise you, we  bless you, un-to you we
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give our thanks, O Lord, and we pray to you, our God, 'to you!

(XaunAopwvws.) "ETt Tpocpépouéy oot THV AoyIknV Taithv Kol
avaiuaktov Aatpeiay, kol TopakaAoOUEV o€ kol Seduebu Kai
IKETEVOUEV” KATATEWPOV TO [TIVelud gov T0 “Ayiov €' NUdS, Kai
£l T mpokeiueva Adpa TabTA.

Ko moinoov tov uev "Aptov todtov, Tiuiov EQua tob Xp1otod
gov. Aunv.

T4 8¢ év () Motnpie TovTw, Tiuov aiua Tod Xp10Tod cov. Aurv.
Metafarwv t@ Mvevuati cov T@ Ayiw.
Aurjv: Ay Aurjv

“Qote yevéobo toi¢ uetadoupdvovary eic vijyn Yuxig, el
&PEOLY AUAPTIOV, E1¢ KovwViay ToD Ayiov oov ITVeUUaTos, £1¢
BaoiAeiog oUpav@V TApwue, £1¢ TpPNGioy THY TEOG OF, Ut €16
Kpiua 7 €l¢ Katdkpiue. "ETL Tpoo@épouév oot Thv Aoyiknv tavtnv
Aatpeiav, Unép TV v miotel avanavoauévwy Mponatdpwy,
Hatépwv, Hatpiapy v, Mpopntdv, ArootdAwv, Knplkwv,
EVayyeMot@dv, Maptipwy, Ouodoynt@v, EYKpaTEUTOV Kl
TaVTo§ TVeUpatos Sikaiov €v miotel terederwuévou.
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(Inaudible.) Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat
You: send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented.

And make this bread the precious Body of Your Christ. Amen.

And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
Amen.

Changing them by Your Holy Spirit.
Amen. Amen. Amen.

So that they may be to those who partake of them for vigilance of
soul, forgiveness of sins, communion of Your Holy Spirit,
fulfillment of the kingdom of heaven, confidence before You, and
not in judgment or condemnation. Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,
confessors, ascetics, and for every righteous spirit made perfect
in faith.



"E€apétwg Th¢ Mavayiag, dxpdvrov, Especially for our most holy, pure, blessed, and
Unepgvloynuévng, Evo€ov, Asomoivng UV glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin

(On certain feasts the megalynarion of the day is substituted.
The megalynarion of the St. Basil Liturgy is Eni ot yaipei—“In You Rejoices.” See pp. 70-71)

METAAYNAPION
Allegro ~ HyocIIl. A’
. g — -~ ~ O N l /lx 74
| | |
¥ !l I | | I | - |
SUFTIrrfF f f i =T 3
A-Ei-ov & - otiv ©¢ o - An - 6og po-xo - pt - Cewv oe TNV
A-xi-on e - stin o0s a - Ili - thos ma-ka - ri - zin se tin
TN — e
- — s T
&b CESSEESSE | sk S5
T Trr T
®c-0 - 76 - KOV TV o - E-Q0. - KA - pL-0TOV KOl TO.- VO - L - Un-
The-o - to - kon tin a - i-ma - ka - ri -ston ke pa-na - mo - mi-
AN ~ AN _
A | | | — | ~ )
| ) {3 ﬂ iq Z | ;
—® H o 7 i—. <€
J | | | r r r
- TOoV Kow Mn - 1€ - po. Tov ®¢ - oV n - uov.
- ton ke Mi - te - ra tou The - ou i - mon.
— | | |
[a [ | | | !
’l(l Ill‘; I i L | | 4 g I | | .I | ‘1 i:!
Crrrr L
Tnqv Ti-wm-® - 7T€ - pov TOV Xe - pov - Bip Kol ev-080 - Eo - TEé-
Tin ti-mi-o - te - ran ton He - rou - vim ke en-dho-xo0 - te-
—
A l\ Pty A T N / \ i N
| . U | N
= = Si=ss
=T Tt rr T &
- pav a-cvy - Kpi - TG TOV ~ X€ - po. - @iy, mv o-8i-a¢ - 06-
- ran a-sing - kri - tos ton Se -ra - fim, tin a-dhi-af - tho-
RN N
A N A — /\
* | ) L | Z L
o == "ST
“frr rrr & o
- pwg Ot - dv Abé-yov 1€ - KOV - ocov Tnv  Ov - T0¢ Ot - o-
- ros The-on Lo-ghon te - kou - san tin  on - dos The - o-
b S . : S
G e st = | ]
e | (3 r ir“ o
- 10 - KOV o€ e - ya - A - Vo - LEV.
- to - kon se me - gha - i - no - men.

110



MEGALYNARION

Plagal First Tone
Allegro — O — |A|
|
} | }
A SS=S = = PR
T T [ | i
Tru-ly, it is  right to call you bless’d, and we bless you, O
YN — —
o e —— .
’:\(9 2 o g < I a N : .
“rr - Frr
The-o - to - kos. Mai-den who is e - ver blessed, and who has
Y N Y N
A | B MVl
I | I N
\\y T T T hd . g
3 | | r
T
known no blame, you are  tru - ly the Mo-ther of our God.
0 I r Ad ™ I | | }
~rrrforo ot
High-er still in ho - nor than the Che - ru - bim, and you are be - yond com-
N Y
n LN ‘
I‘\'l L — ; I I I
@ V = Q | | I
’ i TrT
T [ i
- pare, far more glo - ri - ous than the Se - ra - phim. You, with-out cor-
T N —
n n || h > ~—
A T l H ¢ I % ] T
I\M V ] | 1 /] . )] ] ]
STETT T e
- rup - tion have gi-ven birth un - to God, the Word. Tru-
N T R
o | l | | N
&t 2 S=== ]
- ly The-o - to - kos, you do we mag - ni - fy!

(XaunAopdvwe.) Tod ayiov Twdvvov, Mpogritov, Mpodpduov kai
Bartiotod* TV ayiwv év8ééwv kai navevpriuwv Aroostédwv:
10D Ayiov ("'Ovoua) o0 kad TV uviunv émrelodusy, kol Tdvrwv
00V TV Ayiwv, WV Tai ikeoiong éniorkepor udg 0 Oeds. Kai
UvAoONTL TAVTWY TOV KEKOIUNUEVWYV €N EATTIOL AvaoTdoEWwS
{wAg aiwviov (kai wvnuovedel évradda dvouaoti wv Povlerar
TebvedTwV) kol avanavoov avtols, 6 Oeds NV, émov
EMOKOTEL TO YRS TOD TPOTWTOV GOV.
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(Inaudible.) For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)
(Names) whose memory we commemorate today; and for all Your
saints, through whose supplications, O God, bless us. Remember
also all who have fallen asleep in the hope of resurrection unto
eternal life. (Here the priest commemorates the names of the
deceased.) And grant them rest, our God, where the light of Your
countenance shines.



"Ett napakadobuév og* Mvrjobnti, Kupie, ndong EmOKOnTg
6p0086¢wv, TV dpbotopovvrwy Tév Adyov th¢ ofic aAndeing,
vt ToD TpecPuTepio, Tig €v Xp1oT@ Srakoving Kal TavTog
lepatikoD Kol povayikoD Tayuatos. "ETt TpoopEpouév oot v
Aoyikn)v TaUTnV Aatpeiary UMEP THG 0IKOUUEVNS® UTEP TTiG dryiog
oov KaBohikijs kai AnootoMkiic ExkAnoing' vmép T@v €v ayvoiy
kol 0euvf] moMteiy SiaydvTwy’ UIEP TOV MOTOTATWY Kol
pihoxpiotwv NuUdV PaciAéwv, mavrog Tob madatiov ki To0
OTPATOMESOV AUTOV. Adg avTois, KUpte, elpnvikov to facileiov,
va ko Nueis, €v T YyaAvn avt@v, Apeuov kai fovxiov fiov
Sikywuev, €v mdoy evoefeie kol aepvoTntL

"EV mpwtolg pvnednti, Kopie, tod matpdg kal
MntpomoAritov Nu@v (‘Ovoua), ov xdpioat Taig
aylaig oov "EkkAneiaig €v eiprivy, c®ov, Evtiyov,
UY1d, pakponuepevovTa Kai opfotopodvta ToV
Aéyov th¢ ofi¢ dAnOefac. Kai Gv €kaotog katd
didvorav &xel, kol TAVTWVY Kol TAoQV.
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Ke pan - don ke pa - son.

(XaunAopdvwg.) Mviadnti, Kipie, thc nodews, év i
TPOIKODUEY, Kol THOTG TOAEWGS Kol XWpag kKol TV TioTEL
0IKOUVTWYV &V autads. MvrioOnti, Kupie, tAedviwv,
0801TTOPOVVT WY, VOGOUVTWYV, KAUVOVTWY, AIXUIADTWY Kol THG
owtnpiog adTdVv. Mvodnty, Kopie, TOV KXPTOPopouvTwy Kol
KaAMEQYOUVTWY €V Taig ayioig oov ExkkAnoiai¢ kol UeUvnuévwv
TQV TeVHTWY, Kal €l TdvTag Nuds ta EAén oov ééandoteilov.

Kol 80¢ v, €v €vi otduatt kol wid kapdig,
do&aletv kal AVUUVETV TO TAVTIUOV Kol
peyalompeneg Gvoud oov, Tol Matpog Kal tod Yiod
Kat tod Ayiov ITvevuartog, vOv Kal del kol £1¢ ToUg
a@dvag TV alovwy.
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Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all deacons
in the service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world, for the
holy, catholic, and apostolic Church, and for those living in
purity and holiness. And for all those in public service; permit
them, Lord, to serve and govern in peace that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene
lives in all piety and holiness.

Above all, remember, Lord, our father and
Metropolitan (Name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth. Remember also,
Lord, those whom each of us calls to mind and all
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And all your

(Inaudible.) Remember, Lord, the city in which we live, every city
and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting
them protection and salvation. Remember, Lord, those who do
charitable work, who serve in Your holy churches, and who care
for the poor. And send Your mercy upon us all.

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and
majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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A - men.
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The mercy of our great God and Savior Jesus

Christ be with all of you.
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And with your spi-rit.



Mavtwv TV dylwv pvnuovedoavteg, €Tt Kal €Tt
gv elpnvr tod Kupiov denbduev.

Having remembered all the saints, let us again in
peace pray to the Lord.

(Chant concurrently with the petitions beneath.)
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YTiEp TV TPOOKOULEOEVTWV KAl Xy1a00EVTWV
TiHiwv Adpwv, To0 Kupiov dendduev.

“Onwg 6 PIAGvOpwmog O06¢ NUAV, O
TPoodeEAUeEVOg aLTA €1 TO Ayl0V Kal
UmEPOLPAVIOV Kal VoepOV abToD Buotacthplov, €i¢
dounv e0WdIAC TVEVUATIKAG, AvTiKATATEUYT
fulv tv Belav xdptv kai trv dwpedv tod Aylov
Mvebuatog, denbOuev.

TRV €votnta Tfig ToTeEWS, Kal TNV Kowvwviav tod
‘Ayiov [TveOUATOG AITNOAUEVOL, EXUTOVC KAl
dAAAoUG Kal tdoav TV (whnv NUOV Xp1ot® T@
Oe® mapabdueda.
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(XaunAopdvws.) Zoi maparatiOéusdn Ty {wiv MUV dnacev
kol Ty EAntide, Adomota piAdvOpwe, Kai napakadoDuév o€ Kal
Seduebu kol iketebouev: katainwoov Nuag uetadafeiv tdv
EMOVPAVIWY 00V Kal PPIKTOV UUoTNPiwy TaUTHS THS lepds Kol
nvevpatikis Toamélng, uerd kabupod ouvelddrog, ei¢ dpeoty
AUAPTIADV, EIG TUYXWPENOLY TANUUEANUATWY, €l¢ TTveUuaTOg
Ayiov kowwviav, el faciAeiog ovpavdv kAnpovouiav, i¢
ToPPNTIaY THV TEOG TF, U] €16 KOTUX ] EI¢ KATAKPLUC.
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For the precious Gifts offered and consecrated,
let us pray to the Lord.

That our loving God who has received them at
His holy, heavenly, and spiritual altar as an
offering of spiritual fragrance, may in return
send upon us divine grace and the gift of the
Holy Spirit, let us pray.

Having prayed for the unity of faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit our-
selves, and one another, and our whole life to
Christ our God.

rr

To you, O Lord.

(Inaudible.) We entrust to You, loving Master, our whole life and
hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation.



Kai kata&iwoov fudg, Aéomota, UETA Tappnoiag,
AKATAKPITWC TOAUAV émkaAeiobat Z€ TOV
gnovpaviov Oeov Matépa Kal Aéyetv:

KYPIAKH ITPOZEYXH

Aadg: TIatep NUAV, 0 €V TOIG OVPAVOIG'
ayobntw to Gvoud oov, EAOETW 1|
BactAeia oov, yevnoritw 6 OEANUE cov, wg
&V oUpav® kai mi Tiig yiig. TOV Gptov
NUOV ToV émovotov d0¢ Nuiv orjuepov. Kai
AQEG NUTV TX OPEIAHATA NUAV, WG Kal
NUETS d@iepev To1g OpelAétalg NUAV. Kai
un eloevéykng Nuag €ig melpacpudv, GAAG
ploat Nudg o tod movnpod.

Tepetg: “0t1 600 €oTiv 1] PactAeio kol 1] dOVauIg
kal 1 86&a, tod Matpdg kai Tod Yiod kai tod Ayiov
[Tveduatog, VOV Kal Gel Kal €i¢ ToUg alwvag TV
A1WVWV.
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(XaunAopdvws.) Evyapiotoduév oot, BaoiAed adpate, 6 T
UETPHTQ dov Suvduel T TavTa Snulovpyrioag Kol T() TANOet
00 EMéovg aov €€ Uk Bvtwv el TO elvat T& TAVTXR ToPAYAYDV.
AUTdg, Aéamotar, 0UpavGBev €mde mi TovG UTIOKEKAMIKOTAG 001 TAG
EQUTOV KEQUAG® 0V yop Exhvay oapki Kai aluatt, gAA ool T@
@oPep® Oc@. XV 0Uv, AéoToTw, T& TPOKEUEV TTROLV 1TV ElG
ayafov éoudhaov, kata thv ékdotov i8iav xpeiav: Toig TAoval
avumAgvoov: Toig 6dotmopodal cuvéSevaov: Tovg vooobvrag lnoot,
0 [TPO¢ TAV YUXDV Kol TOV CWUATWY HUDV.

And make us worthy, Master, with confidence
and without fear of condemnation, to dare call
You, the heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

All: Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name. Thy kingdom
come; thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against
us, and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power
and the glory of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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A - men.
Peace be to all.
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And to your  spi-rit.

Let us bow our heads to the Lord.
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To you, Lord.

(Inaudible.) We give thanks to You, invisible King. By Your infinite
power You created all things and by Your great mercy You
brought everything from nothing into being. Master, look down
from heaven upon those who have bowed their heads before You;
they have bowed not before flesh and blood but before you the
awesome God. Therefore, Master, guide the course of our life for
our benefit according to the need of each of us. Sail with those who
sail; travel with those who travel; and heal the sick, Physician of
our souls and bodies.



Xdprtt Kol oikTIpuol§ Kal @rAavOpwmriq tod By the grace, mercy, and love for us of Your only

povoyevol¢ cov Yiod, ued' o0 ebAoyntdg £i, cov begotten Son, with whom You are blessed, to-
@ Tavaylw Kal dyadd kai {womoly cov gether with Your all holy, good, and life giving
TMvevpartt, vOv Kol del Kal €1¢ ToUG aidvag TOV Spirit, now and forever and to the ages of ages.
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(XounAogwvws.) Mpdoyes Kvpie Thood XpioTé, 0 Ods NUV, €€ (Inaudible.) Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your holy
aylov katotknTnpiov gov kai drd Opdvov §6&ng Thg PadiAeing dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom.
oo, kal EAOE i TO dyidoo fuds, 6 dvw T@ Matpl You are enthroned on high with the Father and are also invisibly
ouykaBriuevos kal e NIV dopdtws oUVWV* Kol Kataéiwaov T present among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body
KpaTaad oov xell uetadodvar HUIv Tob dxpdvTov ZWuatds oov, and precious Blood be given to us by Your mighty hand and
kel ToD Tiuiov Afuatog, kol 8t' HUQV mavti T( Aad. through us to all Your people.
MpSoxwuev. T “Ayia Toic &yfoic. Let us be attentive. The holy Gifts for the holy
people of God.
EIX AT'IOZ
Andante from Sakellarides’
0 &>
Q)g i r % f L v L r
Eic A-vv - o0g ¢€1¢ Kb -pr - ocg I-n - oobg Xpi-
Is A-yi - o0s, s Ky -ri - os, I -1 - sous Chri-
) s N
—)(‘\ B | *
[ .4 d I
\\_‘} L] : - L]
~rr r rr r r f
- o106 e1g 66 - &v BGeg - 0oV Mo - 7tpdc. A - unw
- stos is dho - =xan The - ou Pa - tros. A - min.
ONE IS HOLY
Andante
A [ )
# FV\ e) " = T
; ' LJ ro ro f'
One is Ho - ly, One is Lord, Je - sus Christ,
N
o) |
| N . |
. , |
= rr. . rr.r rr |

for the glo - ry of God, the Fa - ther, A - men
115




O KOINQNIKOZ YMNOZ

(On certain feasts, another Communion hymn is substituted.)

THE COMMUNION HYMN

AINEITE TON KYPION
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(The following Psalm 148 verses may be inserted after each refrain of the normal Communion hymn.
For festal Communion hymns, verses from the psalm of the hymn may be chanted.)

1. Alvelte aUTOV, TAVTeG o1 "Ayyehot abToD: aivelte
a0TOV, oAl al AVVAUELS aVTOD.

2. Alvelte a0Tov, A10G Kal oAV aivelte avTdv,
TAVTA T& AoTPA KAl TO PAG.

3. Alvelte a0TdV, ol 0Upavol TOV 0VPAVOV Kal TO
UOwp O OTIEPAVW TOV 0VPAVDV.

4. Alvesdtwoav T0 Svoua Kupiovr 8t adtdg eime,
Kal éyeviOnoav: avtog éveteihato Kal
gktiodnoav.

5. BaotAglg th¢ yfig kal mavteg Aaol, GpXoVTeG Kal
TAVTEC KpiTal Yig:

6. Neaviokot kal tapBévot, mpecButepor UeTa
VEWTEPWV

7. Alvesdtwoav t0 6vopa Kupiov, 6t1 0Pwon to
dvoua avtod povou.
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1. Praise him, all his angels: praise him, all his
hosts.

2. Praise him, sun and moon: praise him, all you
stars of light.

3. Praise him, you heavens of heavens, and you
waters that be above the heavens.

4, Let them praise the name of the Lord: for he
commanded, and they were created.

5. Kings of the earth, and all people, princes, and
all judges of the earth:

6. Both young men, and maidens: old men and
children:

7. Let them praise the name of the Lord, for his
name alone is exalted.



(XounAopdyvwe.) Motebw, Kipte, kai SuoAoyd, 571 ov € dAnOa 6 (Inaudible.) I believe and confess, Lord, that You are truly the

Xp10Td¢, 6 Yiog Tod Oeod 0D (DvTog, 0 EAOwV i TOV kéouov Christ, the Son of the living God, who came into the world to save
duopTwlols ool WV TPATSS el éyd. "t motebw, §t1 TodTo sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly
avTé €01 TO dxpavTov TOU Gov ke ToDTO KUTA £0T1 TO Tiutov Afud  Your pure Body and that this is truly Your precious Blood.
oov. Adouar 0V oov EAEnadv ue kol ouyxWpEnadv uot T Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my
TOPATTWOUATE U0V, T& EKOVTIX Kad T& dKoUoLa, T& v Adyw, T v transgressions, voluntary and involuntary, in word and deed,
Epyw, T v yvdoer kal dyvoiy: kol dlwodv ue drkatakpitwg known and unknown. And make me worthy without
UETXOYELY TOV dXpdVTwV 00V uMuaTnpiwy, i dpeotv duapridv ki condemnation to partake of Your pure Mysteries for the
gl¢ {wnv aidviov. Aurv. forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

Ev tads Adaumpdtnot T@v ayiwv cov nd§ eloededooual 6 How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of

avaéio¢; Eqv yap ToAuriow ouveloeABeiv eic Tov Nupg@ve, o ity Your saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my
ue EAéyxer 6T1 olk 0Tt TOD yduov, kod Séouios kPadoduat VT TV clothing will accuse me, since it is not a wedding garment; and

ayyéhwv. Kabdpioov, Kbpie, Tov fvmov tig Yuyfic uov kai 0dodv being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your love
ue W¢ prAdvBpwnog. Lord, cleanse my soul and save me.

Aéomota piddvOpwne, Kdpie Tood Xpioté, 0 Oeds uov, un ig Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
Kkpiud uot yévorro T &y tadtar, 816 T dvdiov elvad ue, dAA' elg Gifts be to my condemnation because of my unworthiness, but for
KkdOxpa1v kol dylaouov Yuyfic Te kal cWuaTos, Kol £l¢ dppaPpdve the cleansing and sanctification of soul and body and the pledge
ti¢ ueAovong {wiis kai faciAeiog. ‘Epol 8¢ T0 mpookoAA&oOar T of the future life and kingdom. It is good for me to cling to God
OeQ) dyad6v o, TiBeoBou év T() Kupiw TV éAniSe thig owrnplog and to place in Him the hope of my salvation.
uov. Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical

Tod Seimvov oov Tob uvoTiKoD, orijugpov Yié Og0d KorvwvEv ue Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
TapdAaPe: 00 un yap Toig €xOpoic oov TO uvoTrplov eitw: ov will I give You a kiss as did Judas. But as the thief I confess to You:
@ilnud oot Swow, kabdmep 6 Tovdag AL’ W 6 Anatrig Suoroy®d Lord, remember me in Your kingdom.

got Mviofnti uov Kopie év tfj faciAeix oov.

Meta p6Pov OeoD, Tiotewd Kat dydnng With the fear of God, faith, and love, draw near.
TPOocENDeTE.

(As the faithful receive the Holy Gifts, the following hymn may be chanted.)
TOY AEIIINOY ZOY TOY MYZTIKOY

Andante Hyoc A’
o — { 2 |
—o—o—+# o 4 o
T i [ Frf
Tov dei-mvov 6oL TOL UV-OTI-KOV  ON-Ue-pov Yi - £ BOg-00 Kol-ved - VOV UE To-
Tou dhip-nou sou tou my-sti-kou si-me-ron I - e The-ou ki-no - non me pa-
A ~ ~—
y. ¢ % ¢ %
ER f diinaidiadd
- pa - Aoa-Pe. Ov un yap Towg € - Opoic ocov TO UV - OTN-PL-OV  EI-T® OV
- ra - la-ve. Ou mi ghar tis ech - thris sou to my - sti-ri-on i-po ou
H | | I | | |
# b | - | - iTI H I - | |
¢i-An-pé oot dw-ow ko - 06-mep o I - El’) - dag. AAN ®¢ 0 Amn-othHg o-uo-Ao-
fi-li-ma si do-so ka-tha per o I - ou - dhas. All os o Ili - stis o-mo-lo-
A | a —~
£ : ' ¢ —% ]
|4 . _' @ l .=
e f | | °
- YO ool Mv1-cOn-ti pov *KV - p1 - € ev tn Pa-or - Aei-a oov.
- yo si Mni-sthi-ti mou *Ky-ri - een ti va-si - 1li - a sou.

*2nd Time: Aéomoto (Dhespota)
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RECEIVE ME TODAY

Andante First Tone
[a)
YT | | |
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-4 ' o o '
T T AN Trrr T
Re - ceive me to - day, O Son of God, as par - ta-ker of your my - sti-cal
A N
116 =" - %
F 7 P [
Sup - per, for I will not speak of your my-ste-ries to your e-ne-mies,
A /\ .
5 —5— Y —F—
o .
ST T i i ST
nei-ther will I  give you a  kiss as did Ju - das, but like the
A ~ ~—
- —t = — .
[ £.n 4 Py | |
ST T T T
thief, will T con - fess you: Re - mem-ber me, O Lord, in your
[a)
3 —— =i
EE G G A S O A A O A S G
King - dom. Re - mem-ber me, O Ma-ster, in your King - dom. Re-
TN N
5 | | S
s> - ; ) :
SE | A A
0]

- mem-ber me, Ho - ly One, in your King - dom.

RETURN TO PAGE 80 TO COMPLETE THE DIVINE LITURGY

PRONUNCIATION GUIDE TO GREEK PHONETICS

All music in this book has a phonetic transliteration beneath the Greek texts. The English alphabet
is used, and consonants are pronounced as they are in English with the exception of the gutteral g
which is represented by gh, the voiced t4 which is represented by dh, and the gutteral k, represented by
ch. (The English ch blend does not exist in Greek). The five Greek vowel sounds are represented as
follows: a =ah, e = eh,iory = ee, 0 = oh, and ou = long u. Consecutive vowels should be pronounced
separately, e. g., zoin would be pronounced zoh-een, not zoyn; eleison is pronounced eh-leh-ee-sohn.
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